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12. Reiniging van het apparaat
De reiniging van het apparaat kan met een droge doek gedaan worden als de brander afgekoeld is. Gebruik geen
schoonmaakmiddelen omdat anders de branderopeningen en gassproeier verstopt kunnen raken.

13. Milieu-instructies
De gasvulling bestaat uit milieuvriendelijk, vloeibaar gas en vormt geen gevaar voor het milieu of de ozonlaag. Neem
de richtlijnen voor vloeibaar gas in acht.

14. Aanwijzingen m.b.t. de afvalverwerking
Afvalverwerking van de patroon: Compleet lege gasflessen kunnen bij het inzamelsysteem van de duale systemen
gedaan worden. Niet compleet legen flessen moeten bij de inzameling van schadelijke stoffen gedaan worden.
Afvalverwerking van het apparaat: Het apparaat is gemaakt van recyclebaar materiaal. Neem voor de afvalverwijdering
en recycling van dit apparaat contact op met de verantwoordelijke plaatselijke instantie voor recycling of het
afvalverwijderingsbedrijf.

15. Garantie
Op dit apparaat krijgt u 2 jaar garantie vanaf de aankoopdatum. De garantietermijn begint op de aankoopdatum.
Bewaar de originele kassabon goed. Deze bon is nodig als bewijs van de aankoop. Als er binnen 2 jaar vanaf de
aankoopdatum van dit product een materiaal- of productiefout optreedt, wordt het product door ons � naar onze keuze
� gratis voor u gerepareerd of vervangen. Voorwaarde voor deze garantieclaim is dat het defecte apparaat en de
koopbon (kassabon) binnen de termijn van twee jaar voorgelegd worden en kort beschreven wordt waaruit het gebrek
bestaat en wanneer het opgetreden is. Als het defect is gedekt door onze garantie, ontvangt u het gerepareerde of
een nieuw product terug. In geval van garantie neemt u per e-mail contact met ons op via info@cfh-gmbh.de. Wij
nemen dan zo snel mogelijk contact met u op.

16. Technische gegevens
Gassoort: butaan, ongeregeld uit de patroon met gas onder druk
Vulhoeveelheid v.d. de patroon: 190 g
Toestelcategorie: stoomdruk butaan  (I3)
Verbruik: ca.250 g/h
Vermogen: ca. 3,46 kW
Brander: P 20
Sproeier: ø 0,40 mm

9. Bevestiging aan de werkkleding
Aanbrengen van de houder (tekening. II + III)
Druk de bevestigingshouder in elkaar, voeg de halfronde beugel van ijzerdraad onder de gasregelknop in de messing
ventielhals en vergrendel deze daar. Nu kan het apparaat aan de werkkleding bevestigd worden.

Het aangegeven vermogen in de gebruiksaanwijzing heeft betrekking op het gebruik van de de patroon met butaangas
CFH nr. 52149 bij een omgevingstemperatuur van ca. 20°C en bij een brandduur van 15 minuten met geheel geopende
gasregelknop. (Belangrijke informatie: De omgevingstemperatuur heeft een beslissende invloed op het vermogen
van het apparaat. Over het algemeen geldt dat bij kou het vermogen afneemt).

Technische en optische wijzigingen voorbehouden.
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Lötlampe Lötmeister LM 3000

1. Wichtig: Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung aufmerksam durch, um sich mit dem Gerät vertraut zu
machen, bevor Sie es an den Gasbehälter anschließen. Bewahren Sie die Anweisung auf, um sie von neuem
lesen zu können.

Bestandteile des Kartuschenlötgerätes Lötlampe Lötmeister LM 3000
Das Gerät besteht aus:
1 Handgriff mit Brenner (Nr. 1-3)
1 Lötlampenoberteil (Nr. 5)
2 Butangaskartusche 190 g, CFH No. 52149 (Nr. 6)
1 Unterteil/Kartuschenbehälter (Nr. 7)
1 Bedienungsanleitung

Bitte kontrollieren Sie die Ware auf Vollständigkeit.

Zusammenbau und Einstellungen, die vom Hersteller vorgenommen wurden, sind nicht zu verändern. Es kann
gefährlich sein, eigenmächtig am Gerät bauliche Änderungen vorzunehmen, Teile zu entfernen oder andere Teile
zu verwenden, die für das Gerät nicht vom Hersteller zugelassen sind.

Dieses Gerät darf ausschließlich mit der original CFH-Butangaskartusche 190 g (Stechkartusche Typ 200 � EN 417,
CFH No. 52149) betrieben werden. Diese Standardkartuschen erhalten Sie problemlos im Baumarkt. Es kann gefährlich
sein zu versuchen, andersartige Gasbehälter anzuschließen. Bei einer Mischverwendung von Geräten und
Kartuschen unterschiedlicher Hersteller kann es zu schweren Unfällen mit Schadensfolgen kommen! Für
Schäden, die durch den Einsatz von Fremdkartuschen verursacht werden, schließt die Fa. CFH sämtliche
Gewährleistungsansprüche aus.

Nie einen Gasbehälter (Kartusche 190 g) anschließen, ohne vorher die auf ihm angebrachten Instruktionen zu lesen.

Das Gerät nur in gut belüfteten Räumen betreiben.

 2. Sicherheitshinweise - Warnung
· Anschließen der Behälter an einem gut belüfteten Platz, in einer Umgebung, die frei von Flammen- oder Zündquellen,

wie offenen Flammen, elektrischen Kochgeräten, ist, und nicht in unmittelbarer Nähe anderer Personen.
· Von Hitze/Funken/offener Flamme/heißen Oberflächen fernhalten. Nicht rauchen.
· Rauchen ist beim Behälterwechsel verboten.
· Überzeugen Sie sich vor Anschluss des Gasbehälters, dass die Dichtung (zwischen Gerät und Gasbehälter) 

vorhanden und in gutem Zustand ist (siehe Zeichnung IV, Nr. 8 - Sichtprüfung).
· Benutzen Sie kein Gerät mit beschädigter oder abgenutzter Dichtung.
· Benutzen Sie kein Gerät, das leck oder schadhaft ist oder das nicht ordnungsgemäß funktioniert.
· Kartuschen dürfen nicht ausgetauscht werden, wenn man nicht sicher ist, dass sie vollständig entleert sind. 

Sicherheitshinweise auf der Kartusche beachten.
· Schützen Sie das Gerät vor dem Zugriff von Kindern.
· Das Gerät darf nicht von Kindern benutzt werden.
· Vor dem Anzünden und während des Betriebes darf das Gerät nicht geschüttelt werden, damit kein flüssiges Gas

in den Brenner strömt. Dies kann zu Zündproblemen und Störungen der Brenneigenschaften des Gerätes führen
(z. B. rötlich lodernde unkontrollierte Flamme). In diesem Fall ist die Gaszufuhr am Gasregulierknopf (Nr. 3 und 
4) durch Drehen in Richtung (-) sofort zu schließen. Es kann kein weiteres Gas unkontrolliert austreten. Nach 2 �
3 Minuten ist das Gerät wieder einsatzbereit.

· Der Kartuschenwechsel muss stets im Freien erfolgen und nicht in der Nähe von möglichen Zündquellen, wie 
offenen Flammen, Elektrokochplatten und ähnlichem, sowie weit entfernt von anderen Personen und Tieren. Vor
dem Auswechseln der Kartusche stets den Gasregulierknopf (Nr. 3 und 4) schließen.

· Kartuschen sind Einwegbehälter. Ein Wiederbefüllen ist unzulässig und stellt eine akute Gefahr dar.
· Nicht in geschlossenen Räumen arbeiten. Für ausreichende Belüftung sorgen, um die Zufuhr der Verbrennungsluft

sicherzustellen. Betrieb nur am sauberen Arbeitsplatz, weit entfernt von brennbaren Stoffen oder fettigen Materialien.
Achten Sie darauf, dass keine Löt- und Schweißgase eingeatmet werden. Fettfreie Schutzkleidung tragen. 
Augenschutzgeräte tragen.

· Das Gerät erreicht bei normalem Betrieb in Brennernähe sehr hohe Temperaturen.
· Den gezündeten Brenner nicht ablegen (Brandgefahr).  Gerät nicht bei laufendem Betrieb ohne Aufsicht lassen.

Achten Sie auf Erwärmung oder Erhitzung der Kartusche.
· VORSICHT: zugängige Teile können sehr heiß sein (Verletzungsgefahr). Kinder vom Gerät fernhalten. 

Vermeiden Sie ein Berühren des Brenners, solange er heiß ist. Wenn das Gerät nicht benutzt wird, bewahren
Sie es, vor Staub und Feuchtigkeit geschützt, auf.

· Wird die Flamme durch einen Windstoß ausgeblasen, so schließen Sie sofort den Gasregulierknopf (Nr. 3 und 
4), damit kein weiteres Gas unkontrolliert ausströmen kann.

· Nicht in der Nähe von brennbaren Materialien oder wärmeempfindlichen Produkten einsetzen. Halten Sie einen 
Abstand von mindestens 50 cm zu angrenzenden Flächen (Wand, Decke). Bei kürzeren Abständen müssen Sie 
eine geeignete Flammenschutzmatte (z.B.: CFH-No.: 52138 - diese ist in vielen Baumärkten erhältlich und vermindert
die Brandgefahr) verwenden.

· Während der Inbetriebnahme Gerät nicht unbeaufsichtigt lassen. Vorsicht vor Wärmestau. Geeignete 
Arbeitshandschuhe tragen, keine giftigen Dämpfe einatmen.

· Das Entnehmen der Butangaskartusche in gefülltem oder auch nur teilweise gefülltem Zustand ist gefährlich und
verboten! Verletzungsgefahr!

· Platzieren Sie das Gerät auf eine waagrechte, stabile und rutschfeste Fläche.
· Das Gerät darf nur in einem gut belüfteten Raum betrieben werden. Dabei gelten die nationalen Anforderungen

o für die Versorgung mit Verbrennungsluft und
o um die Ansammlung von gefährlichen Mengen an unverbranntem Gas zu vermeinden.

· Das Gerät darf nicht in der Nähe von Wärmequellen, Flammen oder Funken, Ansammlungen von Staub 
oder brennbaren Substanzen verwendet werden. Das Gerät darf nur in sicherer Entfernung zu brennbaren
Materialen verwendet werden � halten Sie einen seitlichen Sicherheitsabstand von min. 0,5m zu allen 
Objekten, sowie eine Abstand von min. 1m zu Objekten, die sich über dem Geräte befinden.

· Gasbehälter müssen an einem gut belüfteten Ort, vorzugsweise im Freien und fern von allen möglichen 
Zündquellen, wie offenen Flammen, Zündquellen, elektrischen Kochgeräten und entfernt von anderen 
Personen gewechselt werden.

3. Dichtheitsprüfung
Überprüfen Sie die Dichtheit Ihres Gerätes nur im Freien. Überprüfen Sie, ob die Verbindung von Anschlussdocht
und Kartusche dicht ist. Tauchen Sie dazu das Gerät für mind. 60 sec. (durch leichte Kippbewegungen entweicht die
überschüssige Luft in den Holräumen) bis zum Bund der Verschraubung zwischen Brenner und Behälter-Oberteil
(siehe Zeichnung V) in ein mit Wasser gefülltes Behältnis unter. Bei einer Blasenbildung ist das Gerät undicht.
Benutzen Sie kein Gerät mit beschädigten oder abgenutzten Dichtungen und verwenden Sie kein Gerät, das leckt,
schadhaft ist oder Funktionsstörungen aufweist. Falls aus Ihrem Gerät Gas entweicht (Gasgeruch und/oder Zischen),
bringen Sie Ihr Gerät im Freien an einen Ort mit guter Luftzirkulation und ohne Zündquellen. Halten Sie das Gerät
so lange unter Beobachtung, bis das Gas vollständig entwichen ist. Die Dichtheit des Gerätes zusätzlich auf der
Außenseite an den gasführenden Verbindungen durch Abpinseln mit Seifenwasser oder Gaslecksuchspray (CFH No.
52110) testen, keinesfalls mit einer offenen Flamme.

4. Maßnahmen vor Anschließen des Gasbehälters (Kartusche)
Vergewissern Sie sich, dass Anschlüsse oder andere Verbindungen richtig angebracht und unbeschädigt sind.
Überprüfen Sie die gasführenden Teile auf Beschädigungen. Auf keinen Fall ein Gerät in Betrieb nehmen, das
irgendeine Beschädigung aufweist. Den Gasregulierknopf (Nr. 3 und 4) am Gerät schließen, bevor eine Kartusche
angeschlossen wird. Die Dichtung ist vor Anschluss eines neuen Gasbehälters zu prüfen. Prüfen Sie unbedingt,
ob im Lötlampenoberteil (Zeichnung IV, Nr. 8), innen am Einstechdorn, die schwarze Gummidichtung vorhanden
und im guten Zustand ist (Sichtprüfung). Fehlt diese oder ist sie beschädigt, kann das Gerät nicht in Betrieb
genommen werden. Auswechseln der Ersatzdichtungen nur über autorisierten Fachhändler. Keine
Manipulationen durchführen! Überzeugen Sie sich stets von der Dichtheit aller Verbindungsstellen, bevor der
Brenner gezündet wird.

5. Montage und Wechsel der Butangaskartusche
Achten Sie stets beim Einsetzen der Kartusche darauf, dass vor dem Zusammenschrauben des Ober- und Unterteils
(Nr. 5 und 7), sowohl der Gasregulierknopf (Nr. 4) des Entnahmeventils am Oberteil (Nr. 5), als auch am Handgriff
(Nr. 3) geschlossen ist. Unterteil (Nr. 7) abschrauben und die Kartusche (Nr. 6) in den Kartuschenbehälter (Nr. 7)
einsetzen. Prüfen Sie bitte gleichzeitig, ob im Oberteil (Nr. 5), innen am Einstechdorn, die schwarze Gummidichtung
(Nr. 8) vorhanden und in gutem Zustand ist. Fehlt diese, kann das Gerät nicht in Betrieb genommen werden. Fordern
Sie von Ihrem Händler oder der Firma CFH die Original-Gummidichtung an. Achten Sie darauf, dass das Gerät
senkrecht gehalten wird, das Zusammenschrauben zügig erfolgt und die Gewinde dabei nicht verkantet werden.
Nach jeder Montage und jedem Kartuschenwechsel ist die Dichtheitsprüfung durchzuführen (siehe Punkt 3). Die
Kartusche nur nach vollständiger Entleerung wechseln (schütteln, damit das Schwappen der Flüssigkeit hörbar wird).
Prüfen Sie, dass vor dem Lösen des Gasbehälters der Brenner erloschen und vollständig ausgekühlt ist. Prüfen Sie
die Dichtung vor Anschluss eines neuen Gasbehälters. Das Unterteil (Nr. 7) durch Drehen gegen den Uhrzeigersinn
vom Oberteil (Nr. 5) lösen. Den Austausch der Kartusche nur im Freien und fern von anderen Personen durchführen.
Die Kartusche und das Gerät vor Sonnenbestrahlung (Wärmeeinwirkung) schützen. Nicht einer Temperatur von über
50°C aussetzen.

6. Inbetriebnahme
Nach dem Einsetzen der Kartusche zuerst den Gasregulierknopf (Nr. 4) am Oberteil (Nr. 5) öffnen. Danach öffnen
Sie den Gasregulierknopf (Nr. 3) am Handgriff (Nr. 2) um ca. eine halbe Umdrehung und entzünden an der Brennerspitze
(Nr. 1) die Gasflamme. Verwenden Sie das Gerät so, dass Sie es nicht in Schräglage bringen, damit das Gas nicht
in der Flüssigkeitsphase in den Schlauch strömt. Drehbeanspruchungen des Gasschlauches sind zu vermeiden. Der
Boden der Druckgasdose wird gleichzeitig auch als Aufstandsfläche des Gerätes verwendet.

7. Flammeneinstellung
Sie können die Flamme mit dem Gasregulierventil (Nr. 3 und 4) verstellen, indem Sie dieses in Richtung �+� oder �-
� drehen.

8. Außerbetriebnahme des Gerätes
Durch Drehen des Gasregulierknopfes (Nr. 4) am Oberteil (Nr. 5) nach rechts (im Uhrzeigersinn), wird die Gaszufuhr
gestoppt. Die Restgasmenge, die sich noch im Schlauch befindet, muss nur noch einen kurzen Moment verbrennen
und dann erlischt auch die Flamme an der Brennerspitze (Nr. 1). Jetzt schließen Sie bitte am Handgriff (Nr. 2) den
Gasregulierknopf (Nr. 3). Beachten Sie bitte, dass der noch heiße Brenner erst abkühlen muss, bevor Sie ihn wieder
wegpacken können.

9. Empfehlung für den Betrieb
Der Gasverbrauch bei Normaleinstellung für dieses Gerät beträgt ca.  150 g/h. Die Kartusche und deren Inhalt

Das Gerät darf nicht zum Anzünden eines Holzkohlegrills benutzt werden, da die Wärmerückstrahlung
der glühenden Holzkohle das Kunststoffteil  verformen kann - Verletzungsgefahr!

unterliegen nicht einer Haltbarkeitsdauer. Achten Sie darauf das Gerät sicher und trocken zu lagern.

10. Lager- und Transportbedingungen
Achten Sie darauf, dass für eine ordnungsgemäße Lagerung das Gerät stehend gelagert werden muss. Die Lagerung
des Gerätes und der Kartuschen darf nie unter Erdgleiche (z. B. Kellerräume, Heizungsräume etc.) erfolgen. Der
Lagerraum muss ausreichend belüftet sein.  Transport: Gerät stehend transportieren, wobei Sie sicher stellen müssen,
dass das Gerät nicht unkontrolliert hin- und herfallen kann.

11. Wartung + Reparatur
Nur vorgeschriebene Ersatzteile verwenden. Nie ein Gerät mit einem beschädigten Teil in Betrieb nehmen. Reparaturen,
auch Düsentausch und Wechsel der Dichtung, nur durch einen qualifizierten Fachmann, der auch über Originalersatzteile
verfügt oder den CFH Kundenservice durchführen lassen. Keine Änderungen am Gerät vornehmen. Falls das Gerät
beschädigt ist bzw. an den Hersteller oder einen Reparaturservice gesandt werden muss, wenden Sie sich bitte an
die Filiale, in der Sie das Gerät erworben haben oder an den Hersteller.

12. Reinigung des Gerätes
Die Reinigung des Gerätes ist bei ausgekühltem Brenner mit einem trockenen Tuch möglich. Keine Putzmittel
verwenden, da sonst die Brennerlöcher und Gasdüse verstopfen können.

13. Umwelthinweise
Die Gasfüllung besteht aus umweltfreundlichem Flüssiggas und stellt keine Gefahr für die Umwelt oder Ozonschicht
dar. Beachten Sie die Richtlinien für Flüssiggas.

14. Entsorgungshinweise
Entsorgung Kartusche: Restentleerte Gasdosen können dem Sammelsystem der dualen Systeme zugeführt werden.
Nicht restentleerte Dosen sind der Schadstoffsammlung zuzuführen.
Entsorgung Gerät: Das Gerät ist aus wieder verwertbaren Materialien hergestellt. Für Entsorgung und Recycling
dieses Gerätes das zuständige örtliche Amt für Recycling oder das Abfallentsorgungsunternehmen kontaktieren.

15. Garantie
Sie erhalten auf dieses Gerät 2 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte
bewahren Sie den originalen Kassenbon gut auf. Diese Unterlage wird als Nachweis für den Kauf benötigt. Tritt
innerhalb von 2 Jahren ab dem Kaufdatum dieses Produktes ein Material- oder Fabrikationsfehler auf, wird das
Produkt von uns � nach unserer Wahl � für Sie kostenlos repariert oder ersetzt. Diese Garantieleistung setzt voraus,
dass innerhalb der Zwei-Jahres-Frist das defekte Gerät und der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz
beschrieben wird, worin der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist. Wenn der Defekt von unserer Garantie
gedeckt ist, erhalten Sie das reparierte oder ein neues Produkt zurück. Im Garantiefall kontaktieren Sie uns per E-
Mail  unter info@cfh-gmbh.de. Wir setzen uns dann unverzüglich mit Ihnen in Verbindung.

16. Technische Daten
Gasart: Butan, ungeregelt aus Druckgaskartusche
Füllmenge Kartusche: 190 g
Gerätekategorie: Dampfdruck Butan (I3)
Verbrauch: ca. 250 g/h
Leistung: ca. 3,46kW
Brenner: P  20
Düse: ø 0,40mm

Die Leistungsangaben in der Bedienungsanleitung beziehen sich auf die Verwendung mit der Butangaskartusche
CFH No. 52149 bei einer Umgebungstemperatur von ca. 20°C und bei einer Brenndauer von 15 Minuten mit voll
geöffnetem Gasregulierknopf. (Wichtige Information: Die Umgebungstemperatur hat einen entscheidenden Einfluss
auf die Leistung des Gerätes. In der Regel gilt: bei Kälte wird die Leistung geringer).

17. Befestigung an der Arbeitskleidung
Anbringen der Halterung (Zeichnung II + III)
Drücken Sie die Befestigungshalterung zusammen, fügen den halbrunden Drahtbügel unterhalb des Gasregulierknopfes
in den Messingventilhals und arretieren ihn dort. Jetzt kann das Gerät an der Arbeitskleidung befestigt werden.

Technische und optische Änderungen vorbehalten.
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Lampe à souder à cartouche LM 3000

1. Important: Lire attentivement ce mode d�emploi pour vous familiariser avec l�appareil avant de le raccorder
à la cartouche de gaz. Conserver ce mode d�emploi pour pouvoir le relire en cas de besoin.

Il ne faut pas utiliser l�appareil pour allumer un barbecue, car la réverbération de la chaleur du charbon
de bois brûlant pourrait  déformer les pièces plastiques � risque de blessures!

Composants du poste de soudage à cartouche lampe à souder Lötmeister LM 3000
L�appareil se compose de:
1 Partie supérieure de la lampe à souder
2 Cartouches de gaz butane 190 g, CFH N° 52149
1 Partie inférieure/support de cartouche
1 Mode d�emploi

Veuillez vérifier que le matériel livré est complet.

Il ne faut pas modifier l�assemblage et les réglages effectués par le fabricant. Il peut être dangereux de procéder soi-
même à des modifications structurelles sur l�appareil, de retirer des parties ou d�en utiliser d�autres sur l�appareil qui
ne sont pas autorisées par le fabricant.

Il faut exclusivement utiliser cet appareil avec la cartouche originale de gaz butane CFH 190 g (cartouche perçable
type 200 � EN 417, CFH N° 52149). Vous trouverez ces cartouches standards facilement dans un magasin de
bricolage. Il peut être dangereux d�essayer de raccorder d�autres cartouches de gaz. Utiliser un mélange d�appareils
et de cartouches de différents fabricants peut provoquer des accidents graves! L�entreprise CFH décline
toute responsabilité pour les dommages causés par l�util isation d�autres cartouches.

Ne jamais raccorder de cartouche de gaz (cartouche 190 g) sans avoir lu les instructions qui y sont apposées.

N�utiliser l�appareil que dans des endroits bien ventilés.

 2. Consignes de sécurité - Avertissement
· Raccorder le récipient dans un endroit bien ventilé, dans un environnement exempt de sources d�ignition comme

des flammes ouvertes, des appareils de cuisson électrique et pas à proximité immédiate d�autres personnes.
· Il est interdit de fumer pendant le changement de la cartouche de gaz.
· Avant le raccordement de la cartouche de gaz, s�assurer que le joint (entre l�appareil et la cartouche de gaz) est 

présent et en bon état (voir dessin IV, N° 8 � inspection visuelle).
· Ne pas utiliser un appareil présentant un joint endommagé ou usé.
· Ne jamais utiliser un appareil qui fuit ou qui est endommagé ou ne fonctionne pas correctement.
· Les cartouches de gaz butane ne doivent pas être remplacées si on n�est pas sûr qu�elles soient complètement 

vides. Respecter les consignes de sécurité apposées sur la cartouche.
· Maintenir l�appareil hors de la portée des enfants.
· L'appareil ne doit pas être utilisé par des enfants.
· Avant l�allumage et pendant le fonctionnement, ne pas secouer l'appareil afin qu�il n�y ait pas de gaz liquide dans

le chalumeau. Cela peut provoquer des problèmes d�allumage et des défauts dans les propriétés de combustion 
de l�appareil (p. ex. flamme incontrôlable, rougeâtre). Dans ce cas, il faut fermer immédiatement l�apport de gaz 
avec la molette d�admission du gaz (N° N° 3, N° 4) en tournant dans le sens (-). Ainsi, il n�y a plus de gaz qui puisse
sortir de manière incontrôlée. Après 2 à 3 minutes, l�appareil est réutilisable.

· Le changement de cartouche doit toujours se faire à l�air libre et pas à proximité de sources d�ignition possibles 
comme les flammes ouvertes, les plaques de cuisson électriques et le plus loin possible d�autres personnes et 
d�animaux. Avant le changement de la cartouche, toujours fermer la molette d�admission du gaz (N° 3, N° 4).

· Les cartouches sont des récipients à usage unique. Il est interdit de les recharger, cela représente un risque 
énorme.

· Ne pas travailler en espace clos. Veiller à une ventilation suffisante pour assurer l�apport en air de combustion. 
Travailler uniquement sur un poste de travail propre, éloigné des matières inflammables ou matériaux gras. Veiller
à ne pas respirer de gaz de brasage/soudure. Porter des vêtements de protection exempts de graisse.  Porter des
dispositifs de protection des yeux.

· A proximité du chalumeau, l�appareil atteint des températures très élevées en fonctionnement normal.
· Ne pas poser le chalumeau allumé (risque d�incendie).  Ne pas laisser l�appareil sans surveillance en cours de 

fonctionnement. Faire attention à l�échauffement de la cartouche.
· ATTENTION: les parties accessibles peuvent être très chaudes (risque de blessures). Tenir les jeunes 

enfants éloignés de l'appareil. Éviter de toucher l�appareil tant qu�il est chaud. En dehors des périodes 
d�utilisation, rangez-le dans un endroit à l�abri de la poussière et de l�humidité.

· Si la flamme est éteinte par un coup de vent, immédiatement fermer le régulateur de gaz (N° 3, N° 4) pour que 
le gaz ne s�échappe pas de manière incontrôlée.

· Ne pas utiliser à proximité de matériaux combustibles ou de produits sensibles à la chaleur. Garder une distance
d�au moins 50 cm par rapport aux surfaces proches (mur, plafond). Si la distance est plus courte, il faut utiliser 
une plaque de protection contre le feu appropriée (p. ex.: CFH-N°: 52138 � celles-ci s'achètent dans la
plupart des grandes surfaces de bricolage et réduisent le danger d'incendie).

· Pendant la mise en service, ne pas laisser l�appareil sans surveillance. Attention à l'accumulation de chaleur. Porter
des gants de travail adaptés, ne pas respirer de vapeurs toxiques.

· Il est dangereux et interdit de changer une cartouche de gaz butane pleine ou partiellement pleine! Risque de 
blessures!

· Placer l'appareil sur une surface horizontale, stable et antidérapante.
· N'utiliser l'appareil que dans une pièce bien ventilée. Ici, les règles nationales s'appliquent

o pour l'alimentation en air de combustion
o pour éviter l'accumulation de quantités dangereuses de gaz non brûlé.

· L'appareil ne doit pas être utilisé à proximité de sources de chaleur, flammes ou étincelles, accumulations
de poussière ou de substances inflammables. N'utiliser l'appareil qu'à une distance sécuritaire de matériaux
inflammables � maintenir une distance de sécurité latérale d'au moins 0,5m de tout autre objet et une 
distance d'1m minimum de tous les objets qui se trouvent au dessus de l'apapreil.

· Il faut que les cartouches de gaz soient changées en plein air et loin de 
toutes sortes de sources d�ignition, telles que des flammes ouvertes, des flammes d�allumage, des appareils
électriques et loin d'autres personnes.

3. Essai d�étanchéité
Ne contrôler l�étanchéité de l�appareil qu�en plein air. Contrôler si la connexion de la mèche de joint à la cartouche
est étanche. Pour ce faire, immerger l�appareil pendant au moins 60 sec. (l�air en excès s'échappe dans les cavités
par des mouvements de basculement) jusqu�à l�épaulement du raccord à vis entre le brûleur et la partie supérieure
du récipient (voir au dessin V) dans un récipient rempli d�eau. En cas de formation de bulles, l�appareil n'est pas
étanche. Ne pas utiliser d�appareil avec des joints endommagés ou usés, qui a une fuite, est détérioré ou a des
dysfonctionnements. Si du gaz s�échappe (odeur de gaz et /ou sifflement), portez immédiatement votre appareil à
l'extérieur à un endroit ayant une bonne circulation d�air et sans source d�ignition. Tenir l�appareil sous surveillance
aussi longtemps que le gaz se soit complètement échappé. Tester en plus l�étanchéité de l�appareil à l�extérieur sur
les raccords de gaz en passant au pinceau de l�eau savonneuse ou avec un spray de recherche de fuite de gaz (CFH
N° 52110), jamais avec une flamme ouverte.

4. Mesures pour le raccordement du récipient de gaz (cartouche)
S�assurer que les raccordements ou autres jonctions sont bien apposés et non endommagés. Vérifier que les
composants amenant du gaz ne sont pas endommagés. Ne jamais mettre en service un appareil qui présente quelque
dommage que ce soit. Fermer la molette d'admission de gaz (N° 3, N° 4) sur l�appareil avant de raccorder une
cartouche. Il faut vérifier le joint avant le raccordement d�un nouveau récipient de gaz. Vérifier impérativement s'il
y a un joint en caoutchouc noir à la partie supérieure de la lampe à souder (dessin C, N° 5) à l�intérieur de
la pointe et qu�il est en bon état (inspection visuelle). S�il n�y est pas ou s�il est endommagé, l�appareil ne
peut pas être mis en service. Faire placer les joints de rechange par des spécialistes agréés uniquement. Ne
pas effectuer de manipulations! Toujours s�assurer de l�étanchéité de tous les points de jonction avant d�allumer
le chalumeau.

5. Montage et changement de la cartouche de gaz butane
En mettant la cartouche en place, toujours veiller à fermer le régulateur de gaz (N° 4) de la valve de drainage à la
partie supérieure (N°5) ainsi qu�à la poignée (N° 3) avant de visser la partie inférieure et supérieure (N° 5+7). Dévisser
la partie inférieure (N° 7) et mettre la cartouche (N° 6) dans son support (N° 7). Veuillez contrôler en même temps
si le joint en caoutchouc noir (N° 8) se trouve à l�intérieur du pointeau dans la partie supérieure (N° 5) et s�il est en
bon état. S�il n�y est pas, l�appareil ne peut pas être mis en service. Demander le joint en caoutchouc original auprès
de votre fournisseur ou de la société CFH. Assurez-vous que l�appareil soit tenu verticalement, visser les pièces
rapidement et veillez à ne pas coincer le filetage. Après chaque montage et chaque changement de cartouche,
effectuer un test d�étanchéité (voir point 3). Ne changer la cartouche que quand elle est complètement vide (secouer
pour que le ballottement du liquide soit audible). Avant de desserrer la cartouche de gaz, vérifier que le chalumeau
est éteint et complètement refroidi. Vérifier le joint avant le raccordement d�une nouvelle cartouche de gaz. Séparer
la partie inférieure (No. 7) de la partie supérieure (No. 5) en tournant dans le sens contraire des aiguilles d�une montre.
N�effectuer le changement de la cartouche qu�à l�air libre et loin d�autres personnes. Protéger la cartouche et l�appareil
du rayonnement solaire (influence de la chaleur). Ne pas exposer à une température supérieure à 50°C.

6. Mise en service
Après l�installation de la cartouche, d�abord ouvrir le régulateur de gaz (N° 4) à la partie supérieure (N° 5). Ensuite
ouvrir le bouton de réglage (N° 3) à la poignée (N° 2) d�env. un demi tour et allumer la flamme de gaz à la buse du
chalumeau (N° 1). Utiliser l�appareil de manière qu�il ne soit pas incliné pour que le gaz ne s�échappe pas en état
liquide. Il faut éviter de tordre le tube de gaz.

7. Réglage de la flamme
Vous pouvez régler la flamme à l�aide de la vanne de régulation de gaz (N° 3, N° 4), en la tournant dans le sens «
+ » ou « - ».

8. Mise hors service de l�appareil
En tournant le régulateur de gaz (N° 4) à la partie supérieure (N° 5) vers la droite (dans le sens horaire), l�alimentation
de gaz sera arrêté. Il faut que la quantité de gaz résiduel qui se trouve toujours dans le tube brûle pendant un petit
moment et ensuite la flamme à la buse du chalumeau s�éteint. Veuillez maintenant connecter le régulateur de gaz
(N° 3) à la poignée. Veuillez noter qu�il faut d�abord laisser refroidir le chalumeau avant de le stocker.

9. Recommandation pour le fonctionnement
La consommation de gaz pour un réglage normal de cet appareil s�élève à env. 150 g/h. La cartouche et son contenu
ne sont pas soumis à une durée de conservation. Veillez à ce que l�appareil soit stocké en un lieu sûr et sec.

10. Conditions de stockage et de transport
Veillez à ce que l�appareil soit stocké en position debout pour un bon stockage de l�appareil. Le stockage de l�appareil
et des cartouches ne doit jamais se faire sous le niveau du sol (p. ex. caves, chaufferies, etc.). L'espace de stockage
doit être suffisamment ventilé.  Transport: Placer l�appareil debout pour le transport et s�assurer que l�appareil ne
puisse pas tomber.

11. Entretien + réparation
N�utiliser que les pièces de rechange prescrites. Ne pas utiliser un appareil avec une pièce endommagée. Faire
effectuer les réparations ainsi que le changement de la douille et du joint par un spécialiste qualifié qui dispose
également de pièces de rechange originales ou par le service après vente CFH. Ne pas procéder à des modifications
sur l�appareil. Si l�appareil est endommagé ou doit être envoyé au fabricant ou à un service de réparation, s�adresser
à la filiale ou l�appareil a été acheté ou au fabricant.

12. Nettoyage de l�appareil
Le nettoyage de l�appareil est possible avec un chiffon sec dès que le chalumeau est refroidi. Ne pas utiliser de
produits de nettoyage, i ls pourraient boucher les trous du chalumeau et la buse de gaz.

13. Conseils écologiques
La recharge de gaz se compose de gaz liquide écologique et ne présente aucun danger pour l�environnement ou la
couche d�ozone. Respectez les directives pour le gaz liquide.

14. Conseils d�élimination
Élimination de la cartouche: Il faut éliminer les cartouches de gaz complètement vides par le système de tri, de
recyclage et de prévention des emballages. Apporter les cartouches qui ne sont pas complètement vidées à la collecte
des substances nocives.
Élimination de l�appareil: L�appareil est fabriqué en matériaux recyclables. Pour l�élimination et le recyclage de cet
appareil, contacter l�organisme local compétent pour le recyclage ou l�entreprise d�élimination des déchets.

15. Garantie
Vous bénéficiez d�une garantie de 2 ans pour cet appareil à partir de la date d'achat. Le délai de garantie commence
à la date d'achat. Conserver l'original du ticket de caisse. Ce document est nécessaire comme preuve de l'achat.
S'il y a un défaut de matériel ou de fabrication pendant 2 ans à partir de la date d'achat de ce produit, le produit sera
réparé ou remplacé gratuitement à notre gré. Cette garantie exige que l'appareil défectueux et la preuve d'achat
(ticket de caisse) soient présentés, nous faire une brève description du défaut et dire quand il s�est produit. Si le
défaut est couvert par notre garantie, vous recevrez le produit réparé ou un nouveau produit. Veuillez nous contacter,
en cas de garantie, par courriel sous info@cfh-gmbh.de. Nous vous contacterons immédiatement.

16. Données techniques
Type de gaz: butane, cartouches de gaz comprimé sans réglage
Contenance de la cartouche: 190 g
Catégorie d�appareil: Pression de vapeur butane (I3)
Consommation: env. 150 g/h
Puissance: env. 2,07 kW
Chalumeau: P 21
Douille: ø 0,40 mm

17. Fixation aux vêtements de travail
Appliquer la fixation (Dessins II + III)
Presser la fixation, insérer l�étrier en forme de demi-cercle en dessous du régulateur de gaz dans le col de soupape
en laiton et le fixer. Ensuite on peut fixer l�appareil aux vêtements de travail.

Les données de rendement du mode d�emploi se rapportent à une utilisation avec la cartouche de gaz butane CFH
N° 52149, à une température ambiante d�env. 20°C et pour une durée de combustion de 15 minutes avec une molette
d�admission de gaz complètement ouverte. (Information importante : La température ambiante a une influence
décisive sur les prestations de l�appareil. En règle générale : par temps froid, les prestations sont plus faibles).

Sous réserve de modifications techniques et esthétiques.

Date: 01/2017

NEDERLANDSNL

Soldeerlamp Lötmeister LM 3000

1. Belangrijk: Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door zodat u vertrouwd raakt met het apparaat voordat
u het aansluit op de gaspatroon. Bewaar de gebruiksaanwijzing zodat u deze steeds weer kunt doorlezen als
dat nodig is.

Het apparaat mag niet gebruikt worden om een houtskoolbarbecue aan te steken omdat de hittereflectie
van de gloeiende houtskool het kunststofgedeelte kan vervormen � gevaar voor verwondingen!

Onderdelen van het patroon soldeerapparaat Soldeerlamp Lötmeister LM 3000
Het apparaat bestaat uit:
- een soldeerlamp bovengedeelte
- twee gascartouches 190 g, CFH No. 52149
- een ondergedeelte/cartouchehouder
- een gebruiksaanwijzing.
Controleer of alle onderdelen van het product aanwezig zijn.

Montage en instellingen die door de producent zijn uitgevoerd, mogen niet veranderd worden. Het kan gevaarlijk zijn
zelf de constructie van het apparaat te veranderen. Ook moet u geen onderdelen verwijderen of andere onderdelen
gebruiken die niet door de producent voor dit apparaat goedgekeurd zijn.

Dit apparaat mag alleen worden gebruikt met de originele CFH-patroon met butaangas 190 g (prikpatroon type 200
� EN 417, CFH nr. 52149). Deze standaard patronen kunt u gewoon in een bouwmarkt kopen. Het kan gevaarlijk
zijn, als u probeert een ander soort gaspatroon aan te sluiten. Indien er apparaten en patronen van verschillende
producenten door elkaar worden gebruikt kunnen er ernstige ongevallen met hoge schade optreden! Voor
schade die wordt veroorzaakt door gebruik van patronen van een andere producent is de firma CFH niet
aansprakelijk.

Sluit nooit een gasfles (patroon 190 g) aan, zonder eerst de instructies op de patroon door te lezen.

Het apparaat mag alleen worden gebruikt in goed geventileerde ruimten.

 2. Veiligheidsinstructies - waarschuwing
· Sluit de gaspatroon op een goed geventileerde plaats aan, in een omgeving zonder vlam- en ontstekingsbronnen,

zoals bijv. open vuur, elektrische kookapparaten en buiten het bereik van andere personen.
· Roken is bij het vervangen van de patroon verboden.
· Overtuig u er voor het aansluiten van de gaspatroon van dat de pakking (tussen apparaat en patroon) aanwezig 

is en in goede staat verkeert (zie tekening IV, nr. 8 � zichtcontrole).
· Gebruik geen apparaat met een beschadigde of versleten pakking.
· Gebruik geen apparaat dat lek of beschadigd is of dat niet goed functioneert.
· Patronen mogen niet vervangen worden als u er niet zeker van bent dat de patronen helemaal leeg zijn. Let op 

de veiligheidsinstructies op de patroon.
· Houd het apparaat buiten bereik van kinderen.
· Het apparaat mag niet door kinderen gebruikt worden.
· Voordat het apparaat ingeschakeld wordt en tijdens het werken mag het apparaat niet geschud worden omdat er

anders gas in vloeibare vorm naar de brander kan stromen. Dat kan leiden tot ontstekingsproblemen en storing 
van de brandeigenschappen van het apparaat (bijv. een ongecontroleerde, felrode vlam). In dat geval moet de 
gastoevoer aan de gasregelknop (nr. 3, nr. 4) onmiddellijk gestopt worden door deze in richting (-) te draaien. Er 
kan geen gas meer ongecontroleerd naar buiten stromen. Na 2 tot 3 minuten is het apparaat weer klaar voor 
gebruik.

· De patroon moet steeds in de open lucht worden vervangen en niet in de buurt van mogelijke ontstekingsbronnen
zoals open vuur, elektrische kookplaten en dergelijke en het apparaat moet buiten het bereik van andere personen
en dieren gehouden worden. Sluit de gasregelknop (nr. 3, nr. 4) steeds voordat u de patroon vervangt.

· Patronen zijn wegwerpartikelen. Het bijvullen is verboden en vormt direct gevaar.
· Werk niet in gesloten ruimten. Zorg voor voldoende ventilatie om de toevoer van verbrandingslucht te garanderen.

Werk uitsluitend op een schone werkplek, ver verwijderd van brandbare stoffen of olieachtige substanties. Let erop
dat er geen soldeer- en lasgassen worden ingeademd. Draag vetvrije beschermkleding. Draag oogbescherming.

· Het apparaat bereikt bij normaal gebruik in de buurt van de brander zeer hoge temperaturen.
· Leg de aangestoken brander niet neer (brandgevaar).  Laat het apparaat niet zonder toezicht als het werkt. Pas

op voor verwarming of verhitting van de patroon.
· VOORZICHTIG: bereikbare delen kunnen heel heet zijn (gevaar voor verwondingen). Houd het apparaat 

buiten het bereik van kinderen. Raak de brander niet aan zolang deze heet is. Bewaar het apparaat beschermd
tegen stof en vocht als het niet wordt gebruikt.

· Als de vlam wordt uitgeblazen door een windstoot, sluit dan direct de gasregelknop (nr. 3, nr. 4), zodat er geen 
gas meer ongecontroleerd kan uitstromen.

· Gebruik het apparaat niet in de buurt van brandbaar materiaal of warmtegevoelige producten. Houd een afstand 
van tenminste 50 cm aan ten opzichte van aangrenzende oppervlakken (muur, plafond). Bij kortere afstanden moet
u een geschikte brandwerende mat gebruiken (bijv. CFH-nr.: 52138 - deze is in veel bouwmarkten verkrijgbaar 
en reduceert het brandgevaar).

· Laat het apparaat tijdens het aansteken nooit zonder toezicht. Pas op voor warmtestuwing. Draag geschikte 
werkhandschoenen. Adem geen giftige dampen in.

· Het is gevaarlijk en bovendien verboden de patroon met butaangas gevuld of ook slechts gedeeltelijk gevuld uit 
het apparaat te verwijderen. Gevaar voor verwondingen!

· Zet het apparaat op een horizontaal, stabiel en antislip oppervlak.
· Het apparaat mag alleen worden gebruikt in een goed geventileerde ruimte. Daarbij gelden de nationale 

eisen
o voor de voorziening van verbrandingslucht en
o om de verzameling van gevaarlijke hoeveelheden onverbrand gas te voorkomen.

· Het apparaat mag niet gebruikt worden in de buurt van warmtebronnen, vlammen of vonken, verzameling
van stof of brandbare substanties. Het apparaat mag alleen gebruikt worden op een veilige afstand van 
brandbare materialen � houd aan de zijkant een veilige afstand aan van min. 0,5 m met alle objecten en 
een afstand van min. 1 m met objecten die zich boven het apparaat bevinden.

· Gascontainers moeten op een goed geventileerde plaats worden vervangen, bij voorkeur buiten en verwijderd
van alle mogelijke ontstekingsbronnen, zoals open vlammen, elektrische kookapparaten en bovendien 
verwijderd van andere personen.

3. Dichtheidscontrole
Controleer de dichtheid van uw apparaat alleen in de open lucht. Controleer of de verbinding van het aansluitkousje
en de patroon dicht is. Dompel het apparaat hiervoor min. 60 sec. tot aan de zitting van de schroefverbinding tussen
de brander en bovenste deel van de fles (zie tekening V) in een met water gevulde container (door lichte kantelbewegingen
ontsnapt de overtollige lucht in de holle ruimten). Als er blaasjes ontstaan, lekt het apparaat. Gebruik geen apparaat
met beschadigde of versleten dichtingen en geen apparaat dat lekt, beschadigd is of functiestoringen vertoont. Mocht
er gas uit uw apparaat ontsnappen (gaslucht en/of sissen), breng uw apparaat dan naar buiten naar een plaats met
een goede luchtcirculatie en zonder ontstekingsbronnen. Houd het apparaat zo lang in de gaten, totdat het gas
compleet ontsnapt is. Test de dichtheid van het apparaat bovendien aan de buitenkant van de gasgeleidende
verbindingen door het in te smeren met zeepsop of met gaslekspray (CFH nr. 52110), in geen geval met een open
vlam.

4. Maatregelen vóór het aansluiten van de patroon
Verzeker u ervan dat aansluitingen of andere verbindingen juist aangesloten en niet beschadigd zijn. Controleer de
onderdelen waar gas doorheen stroomt op beschadigingen. Schakel geen apparaat in dat op de een of andere manier
beschadigd is. Sluit de gasregelknop (nr. 3, nr. 4) aan het apparaat voordat er een patroon wordt aangesloten.
Controleer de pakking voordat u een nieuwe gaspatroon aansluit. Controleer absoluut of de zwarte rubberen
pakking in het bovenstuk van de soldeerlamp (tekening C, nr. 5) binnen aan de insteekdoorn aanwezig en
in goede staat is (zichtcontrole). Ontbreekt deze of is ze beschadigd dan mag het apparaat niet ingeschakeld
worden. Reservepakkingen mogen alleen door erkende dealers worden vervangen. Breng geen veranderingen
aan het apparaat aan! Controleer steeds de dichtheid van alle verbindingsplekken voordat de brander aangestoken
wordt.

5. Montage en vervangen van de patroon met butaangas
Let er bij het inzetten van de cartouche op dat vóór het aan elkaar draaien van het boven- en ondergedeelte (nr. 5+7)
zowel de gasregelknop (nr. 4) van het inlaatventiel aan het bovengedeelte (nr. 5) als ook aan de handgreep (nr. 3)
gesloten is. Draai het ondergedeelte (nr. 7) er af en plaats de cartouche (nr. 6) in de cartouchehouder (nr. 7). Controleer
tegelijkertijd of de zwarte rubberen afdichting (nr. 8)  in het bovengedeelte (nr. 5), binnenin aan de spitse punt,
aanwezig is en nog van goede kwaliteit is. Ontbreekt deze, dan kan het apparaat niet ingeschakeld worden. Bestel
bij uw dealer of de firma CFH de originele rubberen afdichting. Let er op dat u het apparaat loodrecht houdt, dat het
apparaat vlot in elkaar wordt gedraaid en dat de schroefdraad daarbij niet kantelt. Na elke montage en elke keer
wanneer de cartouche wordt vervangen moet een controle op lekkage worden uitgevoerd (zie punt 3). Vervang de
cartouche alleen als deze helemaal leeg is (schud de cartouche zodat het klossen van de vloeistof te horen is).
Controleer of de brander uit en volledig afgekoeld is voordat de cartouche wordt losgemaakt. Controleer de afdichting
voordat u een nieuwe cartouche aansluit. Maak het ondergedeelte (nr. 7) los door het bovengedeelte (nr. 5) tegen
de wijzers van de klok in te draaien. Vervang de cartouche uitsluitend in de open lucht en buiten het bereik van andere
personen. Bescherm de cartouche en het apparaat tegen zonnestraling (warmte-inwerking). Stel het apparaat niet
bloot aan temperaturen van boven de 50°C.

6. Inwerkingstelling
Open na het aanbrengen van de cartouche eerst de gasregelknop (nr. 4) aan het bovengedeelte (nr. 5). Daarna opent
u de gasregelknop (nr. 3) aan de handgreep (nr. 2) ongeveer een halve slag en steekt u de gasvlam aan de branderpunt
(nr. 1) aan. Gebruik het apparaat zó dat u het niet schuin houdt zodat het gas niet in vloeibare vorm naar de slang
kan stromen. Voorkomen moet worden dat de gasslang verdraaid wordt en daardoor beschadigd kan raken.

7. Vlaminstelling
U kunt de vlam verstellen met de gasregelknop (nr. 3, nr. 4) door deze in de richting van de �+� of de �-� te draaien.

8. Uitschakeling van het apparaat
Door de gasregelknop (nr. 4) boven aan het bovengedeelte (nr. 5) naar rechts te draaien (met de wijzers van de klok
mee), wordt de gastoevoer gestopt. De resterende hoeveelheid gas die nog in de slang zit, moet nu nog een ogenblik
branden. Daarna gaat de vlam aan de branderpunt vanzelf uit. Nu sluit u ook nog de gasregelknop (nr. 3) aan de
handgreep (nr. 2).
Let erop dat de nog hete brander eerst moet afkoelen, voordat u hem weer kunt opbergen.

9. Aanbeveling voor het gebruik
Het gasverbruik voor dit apparaat bedraagt ca. 150 g/h bij een normale instelling. De patroon en de inhoud ervan
hebben geen houdbaarheidsdatum. Bewaar het apparaat veilig en droog.

10. Opslag- en vervoersomstandigheden
Let erop dat voor een juiste opslag het apparaat altijd overeind staand opgeslagen moet worden. Apparaat en patronen
mogen nooit onder het maaiveld (bijv. in kelders, verwarmingskelders e.d.) worden opgeslagen. De opslagruimte
moet voldoende geventileerd zijn.  Vervoer: Vervoer het apparaat rechtop staand, waarbij u ervoor moet zorgen dat
het apparaat niet heen en weer kan rollen.

11. Onderhoud + reparatie
Gebruik alleen de voorgeschreven reserveonderdelen. Gebruik een apparaat nooit met een beschadigd onderdeel.
Laat reparaties, ook het vervangen van de sproeier en de pakking, uitsluitend uitvoeren door een erkend dealer, die
ook over de originele onderdelen beschikt, of door de CFH-klantenservice. Verander niets aan het apparaat. Indien
het apparaat beschadigd is en dus naar de producent of een reparatieservicedienst gestuurd moet worden, neemt
u het beste contact op met het filiaal waar u het apparaat hebt gekocht, of met de producent.

ITALIANOIT

Lampada per saldare Lötmeister LM 3000

1. Importante: leggere attentamente le istruzioni d�uso dell�apparecchio per prenderci confidenza prima di
collegarlo al contenitore di gas. Conservare le istruzioni per poterle consultare nuovamente.

Non usare l�apparecchio per accendere grill a carbone poiché la riflessione del calore del carbone
incandescente potrebbe deformarne la parte in materiale plastico � pericolo di ferirsi!

Le componenti del saldatore a gas cartuccia Lötmeister LM 3000
1 calotta superiore del saldatore
2 cartuccia di gas butano da 190 g CFH, cod. 52149
1 base / contenitore per cartucce
1 libretto d�istruzioni per l�uso

Controllare la completezza della merce.

Non modificare il montaggio e le regolazioni effettuate dal produttore. Può essere pericoloso apportare modifiche
costruttive non autorizzate all�apparecchio, eliminarne delle parti o sostituirle con altre che non siano state ammesse
dal produttore.

Il presente apparecchio va utilizzato esclusivamente con la cartuccia a gas butano 190 g originale CFH (cartuccia
a forare modello 200 - EN 417, CFH cod. 52149). La cartuccia standard è reperibile in ogni negozio specializzato.
Cercare di assemblare contenitori di gas di diversa marca può rivelarsi pericoloso. L�utilizzo combinato di apparecchi
e cartucce di diversi produttori può causare incidenti gravi con danni! La Società CFH esclude ogni diritto
di garanzia per danni causati dall�impiego di cartucce fabbricate da un altro produttore.

Non collegare mai una cartuccia a gas (190 g) senza averne letto le istruzioni.

Utilizzare l'apparecchio esclusivamente in luoghi ben ventilati.

 2. Istruzioni di sicurezza � attenzione
· Collegare i contenitori esclusivamente in ambienti ben ventilati e lontano da fonti di calore e infiammabili come 

fiamme aperte o cucine elettriche e mai nella vicinanza di altre persone.
· Non fumare durante il collegamento dei contenitori.
· Prima di collegare il contenitore di gas, verificare che la guarnizione (tra apparecchio e contenitore di gas) sia 

presente e in buon stato (vedi disegno IV, n. 8 � controllo visivo).
· Non utilizzare un apparecchio munito di guarnizione difettosa o usurata.
· Non utilizzare un apparecchio  stagno o difettoso o che non funzioni a regola d'arte.
· Cambiare  le cartucce solamente se si è sicuri che siano completamente vuote. Osservare le istruzioni di sicurezza

riportate sulla cartuccia.
· Tenere lontano dalla portata dei bambini.
· Non far utilizzare l'apparecchio da bambini.
· Non scuotere l�apparecchio prima dell�accensione e durante il servizio per non far penetrare del gas liquido nel 

bruciatore. Questo potrebbe comportare problemi d�accensione e compromettere le caratteristiche di combustione
dell�apparecchiatura (ad esempio una fiamma divampante rossastra incontrollata). In questo caso va immediatamente
chiuso l�apporto di gas girando la valvola di regolazione del gas (n. 3, n. 4) in direzione (-). Non può più fuoriuscire
ulteriore gas. L�apparecchiatura può essere riutilizzata dopo 2 - 3 minuti.

· Effettuare il cambiamento delle cartucce solamente all�aperto e lontano da fonti infiammabili o di calore, come 
fiamme aperte  o piastre di cucine elettriche e simili,  mai nella vicinanza di  altre persone o animali. Prima di 
cambiare le cartucce chiudere sempre la valvola di regolazione del gas (n. 3, n. 4).

· Cartucce sono contenitori usa e getta. Non è lecito ed è molto pericoloso riempirli una seconda volta.
· Non lavorare in ambienti chiusi. Badare a una ventilazione sufficiente per garantire l�apporto di aria per la 

combustione. Utilizzare l'apparecchio esclusivamente in posti di lavoro puliti, lontano da materiali infiammabili o 
grassi. Non ispirare i vapori di brasatura e di saldatura. Indossare tute da lavoro pulite e non grasse e proteggere
gli occhi.

· Durante l�uso normale, l�apparecchio raggiunge temperature molto alte vicino al bruciatore.
· Non deporre l�apparecchio acceso (pericolo di incendio).  Non lasciare l�apparecchio incustodito quando è in 

esercizio. Fare attenzione al surriscaldamento della cartuccia.
· ATTENZIONE: le parti accessibili possono diventare molto calde (pericolo di lesione). Tenere l'apparecchio

lontano dalla portata dei bambini. Non toccare il bruciatore finché è caldo. Se l�apparecchio non viene 
usato, conservarlo in un posto asciutto e privo di polvere.

· Se la fiamma viene spenta da una raffica di vento, va immediatamente chiuso il bottone per la regolazione del gas
(n. 3, n. 4) onde evitare che fuoriesca incontrollatamente ulteriore gas.

· Non utilizzare l'apparecchio vicino a materiali infiammabili o prodotti sensibili al calore. Mantenere una distanza 
di almeno 50 cm con superfici confinanti (parete, soffitto). Nel caso che le distanze siano minori, va utilizzato un 
parafiamma adeguato (ad esempio CFH cod. 52138 - lo si trova facilmente nei centri bricolage e diminuisce il 
pericolo d�incendio).

· Non lasciare l�apparecchio incustodito durante l'utilizzo. Fare attenzione all�accumulo di calore. Portare guanti da
lavoro adatti, non inalare i vapori velenosi.

· È vietato e può rivelarsi pericoloso togliere una cartuccia piena o parzialmente piena. Pericolo di lesioni!
· Collocare il dispositivo su una superficie orizzontale, stabile e antiscivolo.
· L'apparecchio può essere messo in funzione solo in un ambiente ben areato. In questo caso vengono 

applicati i requisiti nazionali
o inerenti all'alimentazione e all'aria di combustione e
o per evitare l'accumulo di quantitativi pericolosi di gas non combusto.

· L'apparecchio non deve essere utilizzato nelle vicinanze di fonti di calore, fiamme o scintille, accumuli di
polvere o sostanze infiammabili. L'apparecchio può essere utilizzato solo a distanza di sicurezza da materiali
infiammabili: mantenere una distanza di sicurezza sui lati di circa 0,5 m da qualsiasi oggetto e una distanza
di almeno 1 m da quegli oggetti che si trovano al di sopra dell'apparecchio.

· I contenitori di gas vanno sostituiti in un ambiente ben aerato, preferibilmente all�aperto e lontano da tutte
le possibili fonti d'accensione, ad es. fiamme libere, fiamme pilota, apparecchi da cucina elettronici, nonché
lontano da altre persone.

3. Esame di tenuta
Verificare la tenuta dell�apparecchio soltanto all�aperto. Verificare se il collegamento tra  stoppino di collegamento e
cartuccia è stagno. Per tale verifica immergere l'apparecchio per almeno 60 sec. (mediante una leggere inclinazione
l'aria in eccesso passa negli spazi cavi) fino al pezzo di unione del collegamento a vite tra bruciatore e parte superiore
del contenitore (vedi disegno V) in un recipiente pieno d'acqua. Se si formano delle bolle l'apparecchio non è stagno.
Non usare mai un apparecchio con guarnizione logora o danneggiata, né uno difettoso o non stagno o che lavori
male. Nel caso in cui l�apparecchio perda gas (individuabile dall�odore di gas o dal sibilo di uscita dello stesso) portarlo
subito fuori in un luogo ben ventilato e lontano da una fonte infiammabile. Osservare l'apparecchio fino a quando il
gas è fuoriuscito completamente. Non controllare la tenuta mai con una fiamma aperta, ma spennellando il corpo
dell�apparecchio e i collegamenti apportanti il gas  di acqua e sapone o spruzzandoli con gas cercafughe (CFH cod.
52110).

4. Precauzioni  prima dell�allaccio al contenitore di gas (cartuccia)
Controllare che tutti gli agganci e i collegamenti siano  apportati correttamente e che non siano difettosi. Controllare
l�integrità dei raccordi del gas. Non mettere mai in funzione un apparecchio che presenti un difetto. Chiudere la valvola
di regolazione del gas (n. 3, n. 4) dell�apparecchio prima del collegamento alla cartuccia. Controllare anche la
guarnizione prima dell�aggancio ad un nuovo contenitore di gas. È assolutamente necessario controllare che nella
calotta superiore del saldatore (disegno C, n. 5) all�interno nella spina a maschio ci sia la guarnizione nera
e che quest�ultima sia in buone condizioni (ispezione visiva). In mancanza di questa guarnizione o in caso
di difetto non si può utilizzare l�apparecchio. Solamente un rivenditore autorizzato può effettuare il ricambio
delle guarnizioni. Non manomettere! Controllare sempre  prima dell�accensione che tutte le giunzioni siano stagne.

5. Montaggio e sostituzione della cartuccia di gas butano
Durante l�inserimento della cartuccia verificare che prima dell�avvitamento della calotta e della base (n. 5+7) , siano
chiuse sia la valvola di regolazione del gas (n. 4) della valvola di prelievo, posizionata sulla calotta (n. 5), sia quella
posizionata sull�impugnatura (n. 3).  Svitare la base  (n. 7) ed inserire la cartuccia (n. 6) nel contenitore porta-cartuccia
(n. 7). Verificare contemporaneamente se all�interno della calotta (n. 5) , attorno all�ago perforatore, si trova la
guarnizione nera (n. 8) in gomma e se quest�ultima è in buono stato. Qualora mancasse, l�apparecchiatura non potrà
essere messa in funzione. In questo caso richiedete al Vs. rivenditore oppure alla ditta CFH la guarnizione originale
in gomma. Fare attenzione a tenere l�apparecchiatura in posizione verticale, ad effettuare l�operazione velocemente
ed a non angolare i filetti. Dopo ogni montaggio e ogni cambio di cartuccia è necessario effettuare una prova di tenuta
(vedi punto 3).Sostituire la cartuccia solo quando è completamente esaurita (scuotere per  accertarsi che non contenga
più liquido all�interno). Assicurarsi che il bruciatore sia spento e completamente raffreddato prima di togliere il
contenitore di gas. Verificare la guarnizione prima di collegare un nuovo contenitore di gas. Per aprire, svitare in
senso antiorario la base (n. 7) dalla calotta (n. 5). Effettuare la sostituzione della cartuccia esclusivamente all'aperto
e lontano da altre persone. Proteggere la cartuccia dai raggi solari (impatto termico). Non esporre ad una temperatura
superiore ai 50°C.

6. Messa in funzione
Dopo aver montato la cartuccia, aprire prima la valvola di regolazione del gas (n. 4) posizionata sulla calotta. Dopodiché
aprire la manopola di regolazione del gas (n. 3) posizionata sul manico (n. 2) di mezzo giro circa e accendere la punta
del bruciatore (n. 1) con la fiamma di gas. Utilizzare l�apparecchio in modo da non inclinarlo  affinché il gas non entri
nel tubo flessibile durante la fase liquida. Evitare che il tubo del gas subisca sollecitazioni torsionali.

7. Regolazione della fiamma
È possibile regolare l'intensità della fiamma con la valvola di regolazione del gas (n. 3, n. 4) ruotandola in direzione
"+" o "-".

8. Messa fuori servizio dell�apparecchio
L�alimentazione del gas viene interrotta girando verso destra (in senso orario) la valvola di regolazione del gas (n.
4) posizionata sulla calotta  (n. 5) verso destra (in senso orario). La quantità residua di gas che si trova ancora nel
tubo flessibile brucerà ancora per qualche istante, poi la fiamma in corrispondenza della punta del bruciatore si
spegnerà. Chiudere a questo punto la valvola di regolazione del gas (n. 3) sul manico (n. 2). Ricordarsi che, prima
di poterlo riporre al proprio posto, il bruciatore dovrà raffreddare del tutto.

9. Raccomandazioni per l�uso
Il consumo di gas per una regolazione normale dell�apparecchio è pari a circa 150 g/h. La cartuccia e il suo contenuto
non hanno una scadenza. Badare a riporre l�apparecchio in un posto asciutto e sicuro.

10. Condizioni di stoccaggio e di trasporto
Quando si ripone l�apparecchio, si deve badare a che sia in posizione verticale, in piedi. L�apparecchio e la cartuccia
non vanno mai riposti in ambienti interrati (ad esempio cantine, locali caldaia, ecc.). Il luogo in cui viene riposto deve
essere adeguatamente ventilato.  Lo stesso dicasi per il trasporto: trasportare l�apparecchio in posizione verticale,
in piedi, e assicurarsi che l�apparecchio non possa cadere incontrollatamente a destra o a sinistra.

11. Manutenzione e riparazioni
Usare solo pezzi di ricambio prescritti. Non mettere mai  in funzione nessun apparecchio con parti danneggiate.
Affidare eventuali lavori di riparazione, anche sostituzioni ugelli, esclusivamente a uno specialista qualificato che
dispone di pezzi di ricambio originali oppure dal servizio di assistenza clienti CFH. Non effettuare modifiche
all�apparecchio. Nel caso in cui l'apparecchio dovesse essere danneggiato o lo si dovesse spedire al produttore o
al servizio di riparazioni, rivolgersi alla filiale nella quale è stato acquisito l�apparecchio o al produttore. Quest�ultima
potrà inviare l�apparecchiatura al costruttore.

12. Pulitura dell�apparecchio
È possibile pulire l�apparecchio con un panno asciutto quando il bruciatore si è raffreddato. Non utilizzare detersivi
poiché potrebbero intasare i fori del bruciatore nonché l�ugello del gas.

13. Consigli ambientali
Il gas contenuto è gas liquido non inquinante e non rappresenta nessun pericolo per l�ambiente o lo strato dell�ozono.
Osservare le norme per gas liquido.
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14. Indicazioni per lo smaltimento
Smaltimento della cartuccia: Bombolette di gas completamente vuote possono essere smaltite mediante il sistema
di raccolta duale. Bombolette contenenti ancora dei residui di gas dovranno essere smaltite attraverso la raccolta
rifiuti nocivi.
Smaltimento dell�apparecchiatura: l�apparecchiatura è stata costruita con materiali riciclabili. Per lo smaltimento
e il riciclaggio del presente apparecchio, contattare il competente ente di riciclaggio o l�azienda di smaltimento rifiuti.

15. Garanzia
Sul presente apparecchio viene offerta una garanzia di due anni dalla data di acquisto. Il periodo di validità della
garanzia decorre dalla data di acquisto. Si prega di conservare l�originale dello scontrino poiché costituisce la prova

d�acquisto. Se entro 2 anni dall�acquisto del prodotto si verificasse un difetto di materiale o fabbricazione, il prodotto
verrà sostituito e riparato gratuitamente, a nostra scelta. Tale prestazione di garanzia presuppone che l�apparecchio
difettoso e lo scontrino (ricevuta) vengano esibiti entro lo scadere del termine dei due anni e che ci venga brevemente
illustrato per iscritto il difetto riscontrato nonché quando lo stesso si è verificato. Se il difetto rientra in garanzia, Le
verrà restituito un apparecchio riparato oppure un apparecchio nuovo. In caso di necessità, contattateci via e-mail
all�indirizzo info@cfh-gmbh.de. Ci metteremo in contatto con voi al più presto.

16. Dati tecnici
Tipo di gas: butano, non regolato dalla cartuccia a gas compresso
Quantità di gas  nella cartuccia: 190 g
Categoria dell'apparecchiatura: pressione di vapore di butano (I3)
Consumo: 250 g/h circa
Potenza: 3,46 kW circa
Bruciatore: P20
Ugello: ø 0,40 mm

17. Fissaggio degli indumenti da lavoro
Fissaggio dell�attacco (disegno II + III)
Premere con due dita l�attacco da fissare e inserire l�archetto in metallo semicircolare sotto la manopola di regolazione
del gas nel collo della valvola in ottone e fissarlo. Ora è possibile fissare l�apparecchiatura agli indumenti da lavoro.

I dati tecnico-prestazionali riportati nelle istruzioni d�uso si riferiscono all�utilizzo della cartuccia a gas butano CFH
cod. 52149 a temperatura ambiente di 20°C circa e avente una durata di bruciatura di 15 minuti con leva di regolazione
fiamma completamente aperta. (Informazione importante: la temperatura ambiente influisce in modo decisivo sul
rendimento dell�apparecchio. In genere: con il freddo la potenza dell�apparecchio diminuisce).

Salvo modifiche tecniche e visive.

Aggiornato al: 01/2017

în timpul perioadei limitã de 2 ani este prezentat aparatul defect ºi chitanþa de achiziþionare (bonul de casã) ºi este
descris succint, în scris, în ce constã deficienþa ºi când a apãrut aceasta. Dacã defecþiunea este acoperitã de garanþia
noastrã, atunci primiþi produsul reparat sau un produs nou. În caz de garanþie, vã rugãm sã ne contactaþi prin e-mail
la adresa info@cfh-gmbh.de. În acest caz vom lua fãrã întârziere legãtura cu dumneavoastrã.

16. Date tehnice
Tipul gazului: butan, nereglat din butelie de gaz comprimat
Cantitate umplere butelie: 190 g
Categoria aparatului: presiune de vapori butan (I3)
Consum: aprox.  150 g/h
Putere: aprox.  2,07 kW
Arzãtor: P 21
Duzã: ø  0,40 mm

17. Fixarea la îmbrãcãmintea de lucru
Montarea suportului (schiþa II + III)
Strângeþi suportul de fixare, montaþi etrierul din sârmã semirotund sub butonul de reglare a gazului, la gâtul robinetului
din alamã ºi cuplaþi-l acolo. Acum poate fi fixat aparatul la îmbrãcãmintea de lucru.

Datele în privinþa performanþelor aparatului, din instrucþiunile de utilizare, se referã la utilizarea buteliei de gaz butan,
nr. CFH 52149, la o temperaturã a mediului înconjurãtor de cca 20°C ºi la o duratã de ardere de 15 minute, cu butonul
de reglare a gazului deschis complet. (Informaþie importantã: Temperatura ambiantã exercitã o influenþã decisivã
asupra performanþei aparatului. De regulã se aplicã urmãtoarea prevedere: la temperaturã scãzute, este redusã
performanþa).

Sub rezerva modificãrilor tehnice ºi optice.

Versiune: 01/2017

Vertretung Schweiz: Arnold Winkler, Madetswilerstr. 18, CH-8332 Russikon, Tel. +41-44954-8383.

Représentation en Suisse: Arnold Winkler, Madetswilerstr. 18, CH-8332 Russikon, Tél. +41-44954-8383.

Rappresentanza Svizzera: Arnold Winkler, Madetswilerstr. 18, CH-8332 Russikon, Tel. +41-44954-8383.
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ROMÂNÃRO

Lampã de lipit Lötmeister LM 3000

1. Important: citiþi aceste instrucþiuni de utilizare cu atenþie pentru a vã deprinde cu aparatul, înainte de
racordarea lui la recipientul de gaz. Pãstraþi instrucþiunile pentru a le putea citi din nou.

Aparatul nu are voie sã fie utilizat pentru aprinderea unui gril cu mangal, deoarece radiaþia termicã
reflectatã a mangalului incandescent poate deforma piesa din material plastic � pericol de rãnire!

Péístroj se nesmí pou�ívat k podpalování grilu na døevìné uhlí, proto�e by sálající teplo z roz�haveného
déevìného uhlí mohlo rozpálit a zdeformovat umìlohmotné èásti - nebezpeèí úrazu!

Componentele aparatului de lipit cu cartuºe Lampa de lipit Lötmeister LM 3000
Aparatul constã din:
1 parte superioarã a lãmpii de lipit,
2 butelii de gaz butan 190 g, nr. CFH 52149,
1 parte inferioarã/recipientul buteliei
1 manual cu instrucþiuni de utilizare.

Vã rugãm sã controlaþi marfa în privinþa integralitãþii.

Asamblarea ºi reglãrile, care au fost efectuate de producãtor, nu au voie sã fie modificate. Efectuarea voluntarã de
modificãri constructive la aparat, îndepãrtarea de piese sau utilizarea altor piese, care nu sunt omologate de producãtor
pentru aparat, pot reprezenta un pericol.

Acest aparat are voie sã fie exploatat numai cu butelia de gaz butan originalã CFH de 190 g (butelie cu strãpungere
tip 200 � EN 417, nr. CFH 52149). Aceste butelii standard le puteþi obþine fãrã probleme în magazinele pentru materiale
de construcþii. Conectarea altor rezervoare de gaz poate genera pericole. În cazul utilizãrii combinate de aparate
ºi butelii de la producãtori diferiþi se pot produce accidente grave cu urmãri de daune! Pentru daunele, care
sunt produse prin utilizarea de butelii de la alte firme, firma CFH exclude toate revendicãrile de prestare a
garanþiei.

Nu racordaþi niciodatã un recipient de gaz (butelie de 190 g), fãrã a citi anterior instrucþiunile aplicate pe el.

Exploataþi aparatul numai în încãperi cu ventilaþie bunã.

 2. Indicaþii de siguranþã � Avertizare
· Racordarea recipientelor se va efectua numai într-un loc bine aerisit, într-un mediu lipsit de surse de ardere sau 

de aprindere, cum ar fi flãcãrile neprotejate, aparatele de gãtit electrice ºi nici în imediata apropiere a altor persoane.
· Fumatul este interzis în cazul înlocuirii recipientelor.
· Convingeþi-vã înaintea racordãrii recipientului de gaz, cã existã garnitura de etanºare (între aparat ºi butelia de 

gaz) ºi cã aceasta este în stare bunã (vezi schiþa IV, nr. 8 � verificare vizualã).
· Nu utilizaþi nici un aparat cu garnitura de etanºare deterioratã sau uzatã.
· Nu utilizaþi nici un aparat care este fisurat sau defect sau care nu lucreazã regulamentar.
· Buteliile nu au voie sã fie înlocuite dacã nu este sigur cã ele sunt complet goale. Aveþi în vedere indicaþiile de 

siguranþã de pe butelie.
· Protejaþi aparatul contra accesului copiilor.
· Aparatul nu are voie sã fie utilizat de copii.
· Înainte de aprindere ºi pe timpul exploatãrii nu este voie sã se scuture aparatul, pentru ca gazul lichefiat sã nu 

se scurgã în arzãtor. Acest lucru poate conduce la probleme de aprindere ºi deranjamente ale proprietãþilor de 
ardere ale aparatului (de ex. flacãrã care pâlpâie roºu, necontrolat). În acest caz trebuie închisã imediat admisia 
de gaz la butonul de reglare a gazului (nr. 3, nr. 4) prin rotirea în direcþia (-). Astfel nu poate sã se mai scurgã 
necontrolat gazul. Dupã 2-3 minute se poate utiliza din nou aparatul.

· Înlocuirea buteliei trebuie sã se efectueze întotdeauna în aer liber, nu în apropierea surselor de aprindere posibile,
cum ar fi flãcãrile neprotejate, plitele de gãtit electrice ºi similare, precum ºi la distanþã mare de alte persoane ºi
animale. Înainte de înlocuirea buteliei închideþi întotdeauna butonul de reglare a gazului (nr. 3, nr. 4).

· Buteliile sunt recipiente de unicã folosinþã. Reumplerea nu este permisã ºi reprezintã un pericol acut.
· Nu lucraþi în încãperi închise. Asiguraþi o ventilaþie suficientã, pentru a asigura o admisie a aerului de ardere.

Exploatarea aparatului se va realiza numai la un loc de muncã curat, departe de substanþe combustibile sau 
materiale cu unsoare. Aveþi în vedere sã nu fie inhalate gaze de lipire ºi de sudurã. Purtaþi îmbrãcãminte de 
protecþie fãrã unsoare. Purtaþi aparate de protecþie a ochilor.

· Aparatul atinge în regimul de funcþionare normalã, în apropierea arzãtorului, temperaturi foarte înalte.
· Nu aºezaþi jos arzãtorul aprins (Pericol de incendiu).  Nu lãsaþi aparatul nesupravegheat pe parcursul funcþionãrii

curente. Fiþi atent la încãlzirea sau încingerea buteliei.
· ATENÞIE: piesele accesibile se pot încinge (pericol de rãnire). Þineþi copiii la distanþã de aparat. Evitaþi 

atingerea arzãtorului atâta timp cât acesta este fierbinte. Dacã aparatul nu este utilizat, atunci pãstraþi-l 
protejat de praf ºi umezealã.

· În situaþia în care flacãra este stinsã de o rafalã de vânt, conectaþi fãrã întârziere butonul destinat reglãrii intensitãþii
gazelor (nr. 3, nr. 4), pentru a evita eliminarea necontrolatã a gazelor.

· Nu utilizaþi aparatul în apropierea materialelor combustibile sau produselor sensibile la cãldurã. Pãstraþi o distanþã
de cel puþin 50 cm faþã de suprafeþele limitrofe (perete, tavan). În cazul distanþelor mai mici trebuie sã utilizaþi un 
covoraº adecvat de protecþie împotriva flãcãrilor (de ex.: nr. CFH: 52138 - acesta poate fi procurat din numeroase
magazine pentru materiale de construcþii ºi reduce pericolul de incendiu).

· Nu lãsaþi aparatul nesupravegheat pe timpul punerii în funcþiune. Precauþie contra acumulãrii de cãldurã. Purtaþi 
mãnuºi de lucru adecvate, nu inhalaþi vapori nocivi.

· Scoaterea buteliei de gaz butan, umplutã sau chiar ºi parþial umplutã, este periculoasã ºi interzisã! Pericol de 
rãnire!

· Amplasaþi aparatul pe o suprafaþã orizontalã, stabilã ºi antiderapantã.
· Este permisã utilizarea aparatului numai într-un spaþiu aerisit în mod corespunzãtor. În acest sens sunt 

aplicabile cerinþele naþionale
o pentru alimentarea cu aer de ardere ºi
o pentru a evita acumularea de cantitãþi periculoase de gaze nearse.

· Nu este permisã utilizarea aparatului în apropiere de surse de cãldurã, flãcãri sau scântei, de acumulãri 
de praf sau substanþe inflamabile. Este permisã utilizarea aparatului numai la o distanþã sigurã faþã de 
materialele inflamabile � respectaþi o distanþã lateralã de minim 0,5 m faþã de toate obiectele, precum ºi o
distanþã de minim 1 m faþã de obiecte, care sunt amplasate deasupra aparatelor.

· Recipientele de gaz trebuie înlocuite într-un loc aerisit corespunzãtor, de preferinþã în aer liber ºi la distanþã
de toate sursele potenþiale de foc, de exemplu flãcãri descoperite, surse de foc, echipamente electrice de
gãtit ºi la distanþã de alte persoane.

3. Verificarea etanºeitãþii
Verificarea etanºeitãþii aparatului se va efectua numai în aer liber. Verificaþi dacã îmbinarea dintre fitilul de racord ºi
cartuº este etanºã. Pentru aceasta scufundaþi aparatul timp de 60 de secunde într-un recipient umplut cu apã (prin
miºcãri uºoare de basculare se evacueazã surplusul de aer din spaþiile goale) pânã la gulerul îmbinãrii filetate dintre
arzãtor ºi partea superioarã a recipientului (vezi desenul V). Dacã se formeazã bule, aparatul este neetanº. Nu utilizaþi
un aparat cu garnituri deteriorate sau uzate ºi nu utilizaþi un aparat care prezintã scurgeri, deteriorãri sau defecþiuni.
Dacã scapã gaz din aparat (miros de gaz sau ºuierat specific), scoateþi aparatul în aer liber, într-un loc cu o bunã
circulaþie a aerului ºi fãrã surse de aprindere. Þineþi aparatul sub observaþie pânã la evacuarea completã a gazului.
Testaþi etanºeitatea aparatului suplimentar pe partea exterioarã, la îmbinãrile conducãtoare de gaz, prin aplicarea
de apã cu sãpun sau de spray pentru cãutarea scurgerilor (nr. CFH. 52110), în nici un caz cu o flacãrã neprotejatã.

4. Mãsuri înainte de racordarea recipientului de gaz (buteliei)
Asiguraþi-vã cã racordurile sau alte îmbinãri sunt montate corect ºi nu sunt deteriorate. Verificaþi piesele prin care
trece gazul în privinþa deteriorãrilor. Nu puneþi în nici un caz în funcþiune un aparat care prezintã o deterioare. Închideþi
butonul de reglare a gazului (nr. 3, nr. 4) la aparat înainte de racordarea unei butelii. Garnitura de etanºare trebuie
verificatã înainte de racordarea unui nou recipient de gaz. Verificaþi în mod obligatoriu dacã, la nivelul secþiunii
superioare a lãmpii de lipit (schiþa C, nr. 5), în interior, în zona dornului de înþepare, garnitura de cauciuc de
culoare neagrã este disponibilã ºi dacã este în stare corespunzãtoare (inspectare vizualã). Dacã aceasta
lipseºte sau este deterioratã, atunci aparatul nu poate fi pus în funcþiune. Înlocuirea garniturilor de etanºare
de schimb se va efectua numai printr-un dealer de specialitate, autorizat. Nu efectuaþi manipulãri la aparat!
Convingeþi-vã întotdeauna de etanºeitatea tuturor locurilor de îmbinare înaintea aprinderii arzãtorului.

5. Montarea ºi înlocuirea buteliei de gaz butan
Aveþi permanent în vedere la introducerea buteliei, ca butonul de reglare a gazului (nr. 4) al supapei de extragere a
gazului de la partea superioarã (nr. 5), cât ºi de la mâner (nr. 3) sã fie închise înainte de înºurubarea pãrþii superioare
ºi pãrþii inferioare (nr. 5+7). Deºurubaþi partea inferioarã (nr. 7) ºi introduceþi butelia (nr. 6) în recipientului buteliei
(nr. 7). Verificaþi totodatã dacã în partea superioarã (nr. 5), în interior la dornul de strãpungere, existã garnitura de
etanºare neagrã (nr. 8) ºi dacã este în stare bunã. Dacã aceasta lipseºte, atunci aparatul nu are voie sã fie pus în
funcþiune. Solicitaþi de la comerciantul dumneavoastrã sau de la firma CFH garnitura de etaºare originalã din cauciuc.
Aveþi în vedere ca aparatul sã fie þinut vertical, ca îmbinarea prin înºurubare sã fie executatã rapid ºi filetele sã nu
fie încãlecate în acest caz. Dupã fiecare montare ºi fiecare schimb de butelie trebuie efectuatã o verificare a etanºeitãþii
(vezi punctul 3). Înlocuiþi butelia numai dupã golirea completã (scuturaþi-o pentru ca astfel sã se audã plescãitul
lichidului). Verificaþi dacã arzãtorul s-a stins ºi s-a rãcit complet înainte de desfacerea recipientului de gaz. Verificaþi
garnitura de etanºare înaintea racordãrii unui nou recipient de gaz. Desfaceþi partea inferioarã (nr. 7), prin rotire
contra sensului acelor de ceas, de la partea superioarã (nr. 5). Efectuaþi înlocuirea buteliei numai în aer liber ºi la
distanþã de alte persoane. Protejaþi butelia ºi aparatul contra radiaþiei solare (influenþa cãldurii). Nu expuneþi aparatul
unei temperaturi de peste 50°C.

6. Punerea în funcþiune
Dupã introducerea buteliei deschideþi prima datã butonul de reglare a gazului (nr. 4) la partea superioarã (nr. 5).
Deschideþi apoi butonul de reglare a gazului (nr. 3) de la mâner (nr. 2) cu circa o jumãtate de rotaþie ºi aprindeþi la
vârful arzãtorului (nr. 1) flacãra de gaz. Utilizaþi aparatul astfel încât sã nu-l poziþionaþi într-o poziþie înclinatã pentru
ca gazul sã nu se scurgã, în faza lichidã, în furtun. Trebuie evitate solicitãrile la rãsucire ale furtunului de gaz.

7. Reglarea flãcãrii
Puteþi regla flacãrã cu supapa de reglare a gazului (nr. 3, nr. 4) prin rotirea acesteia în direcþia �+� sau �-�.

8. Scoaterea din funcþiune a aparatului
Prin rotirea butonului de reglare a gazului (nr. 4) de la partea superioarã (nr. 5) în dreapta (în sensul de rotaþie al
acelor de ceas), se opreºte admisiunea gazului. Cantitatea de gaz rezidualã, care se mai aflã încã în furtun trebuie
sã ardã încã pentru un scurt moment ºi apoi se stinge ºi flacãra la vârful arzãtorului. Acum închideþi la mâner (nr.
2) butonul de reglare a gazului (nr. 3). Aveþi în vedere cã arzãtorul încã fierbinte trebuie mai întâi sã se rãceascã
înainte de a-l putea reambala pentru depozitare.

9. Recomandare pentru exploatare
Consumul de gaze la reglarea normalã pentru acest echipament este de aproximativ  150 g/h. Butelia ºi conþinutul
ei nu sunt supuse unei durate de valabilitate. Aveþi în vedere sã depozitaþi aparatul într-un loc care prezintã siguranþã
ºi uscat.

10. Condiþii de depozitare ºi transport
Aveþi în vedere cã pentru o depozitare regulamentarã, aparatul trebuie depozitat vertical. Depozitarea aparatului ºi
buteliei nu are voie sã se efectueze niciodatã sub cota zero a clãdirii (de ex. încãperi la subsol, încãperi ale instalaþiei
de încãlzire etc.). Încãperea de depozitare trebuie sã fie aerisitã suficient.  Transport: transportaþi aparatul aºezat
pe verticalã ºi asiguraþi cã aparatul nu poate sã se rãstoarne sau sã cadã necontrolat.

11. Întreþinere + reparaþie
Este admisã utilizarea exclusivã a pieselor de schimb prevãzute. În nicio situaþie nu este admisã punerea în funcþiune
a unui echipament cu o componentã defectã. Dispuneþi efectuarea reparaþiilor, înlocuirea duzelor ºi schimbarea
garniturii de etanºare numai de cãtre un specialist calificat, care dispune ºi de piese de schimb originale sau de cãtre
departamentul de service pentru clienþi al firmei CFH. Nu modificaþi aparatul. Dacã aparatul este deteriorat, respectiv
dacã trebuie expediat producãtorului sau unui atelier service de reparaþii, atunci adresaþi-vã filialei, în care aþi
achiziþionat aparatul, sau producãtorului.

12. Curãþarea aparatului
Curãþarea aparatului poate fi efectuatã cu arzãtorul rãcit, prin utilizarea unei cârpe uscate. Nu utilizaþi un produs de
curãþat, deoarece în caz contrar se pot astupa gãurile arzãtorului ºi duza de gaz.

13. Indicaþii ecologice
Gazul alimentat este reprezentat de gaz lichefiat ecologic ºi nu constituie un pericol pentru mediu sau stratul de ozon.
Respectaþi directivele pentru gaze lichefiate.

14. Indicaþii de îndepãrtare a deºeurilor
Îndepãrtarea buteliei: Dozele de gaz golite complet pot fi administrate sistemului de colectare al sistemelor duale.
Dozele negolite trebuie eliminate drept deºeuri de substanþe periculoase.
Îndepãrtarea aparatului: aparatul este fabricat din materiale revalorificabile. Pentru eliminarea ºi reciclarea acestui
aparat este necesarã contactarea autoritãþii locale competente pentru reciclare sau a întreprinderii competente pentru
eliminarea deºeurilor.

15. Garanþie
Pentru acest aparat beneficiaþi de o garanþie de 2 ani de la data achiziþionãrii. Termenul de garanþie începe sã curgã
de la data cumpãrãrii. Vã rugãm sã pãstraþi în mod corespunzãtor bonul de casã original. Acest document este
necesar ca dovadã pentru cumpãrare. În cazul în care, pe parcursul unui interval de 2 ani de la data cumpãrãrii
prezentului produs, survine o eroare de material sau de fabricaþie, produsul este reparat sau înlocuit de noi fãrã
costuri pentru dumneavoastrã � în funcþie de alegerea noastrã. Aceastã prestaþie de garanþie presupune faptul cã

ÈESKYCZ

Pájecí lampa Lötmeister LM 3000

1. Dùle�ité: Déíve ne� péipojíte plynovou kartu�i, peèlivì si péeètìte návod, abyste se nejdéíve seznámili s
péístrojem. Bro�urku uschovejte a mìjte ji péipravenou k opìtovnému nahlédnutí.

Souèásti pájecího kartu�ového péístroje pájecí lampy Lötmeister LM 3000
Pøístroj se skládá z:
1 horního dílu pájeèky
2 butanových kartu�í 190 g, CFH výr. è. 52149
1 spodního dílu/dr�áku kartu�e
1 návodu k pou�ití

Zkontrolujte laskavì, je-li sada úplná.

Sestavení a nastavení, které je dáno výrobcem, se nesmí mìnit. Neprovádìjte na pøístroji svévolnì �ádné zmìny,
neodstraòujte souèásti a nepou�ívejte jiné díly, ne� jaké jsou pro pøístroj povoleny výrobcem, mohlo by to být
nebezpeèné.

Pou�ívejte výhradnì jen originální CFH butanové kartu�e 190 g (napichovací kartu�e Typ 200 � EN 417, CFH výr.
è. 52149). Tyto standardní kartu�e jsou bì�nì k dostání v baumarktech. Mù�e být nebezpeèné pokusit se pøipojit
plynové kartu�e jiného typu. Péi pou�ívání péístroje a kartu�e od rùzných výrobcù mù�e dojít k tì�kým úrazùm
s následky! Firma CFH nepéebírá zodpovìdnost za �kody vzniklé pou�íváním kartu�í od jiného výrobce.

Nikdy nenasazujte nádobu (kartu�i o hmotnosti 190 g), ani� byste se seznámili s bezpeènostními pøedpisy, které jsou
na ní uvedené.

Péístroj pou�ívejte pouze v dobøe vìtraných prostorách.

 2. Bezpeènostní pokyny � varování
· Plynovou kartu�i nasazujte jen v dobøe vìtraných prostorách, mimo dosah od hoølavých látek nebo zápalných 

zdrojù, otevøeného ohnì, elektrických vaøièù, a v dostateèné vzdálenosti od ostatních osob.
· Kouøení je pøi výmìnì kartu�e zakázáno.
· Pøesvìdète se pøed pøipojením kartu�e, �e mezi pøístrojem a kartu�í je tìsnìní a �e je v dobrém stavu (viz obrázek

IV, è. 8 � kontrola pohledem).
· Nepou�ívejte pøístroj s po�kozeným nebo opotøebovaným tìsnìním.
· Nepou�ívejte pøístroj, který uniká, je po�kozený nebo správnì nefunguje.
· Není dovoleno vymìòovat kartu�i, pokud si nejste zcela jisti, �e je úplnì prázdná. Dbejte na bezpeènostní pøedpisy

uvedené na kartu�i.
· Chraòte pøístroj pøed dìtmi.
· Pøístroj nesmí pou�ívat dìti.
· Pøed uvedením do chodu a pøi práci pøístrojem netøeste, aby se tekutý plyn nedostal do hoøáku a nenastaly problémy

se zapálením plamene nebo s funkèností pøístroje (napø. by mohl vy�lehnout èervenavý nekontrolovatelný plamen.)
Pokud by se tak stalo, okam�itì uzavøete pøívod plynu otáèením  regulaèního ventilu (è. 3, è. 4) ve smìru (-). Tím
zabráníte dal�ímu unikání plynu. Po 2 � 3 minutách je pøístroj opìt zcela funkèní.

· Výmìnu kartu�e provádìjte pouze venku, mimo dosah od mo�ných zápalných zdrojù, jako je napø. otevøený oheò,
zapalovací plamen, plotýnky elektrického vaøièe a podobnì, v dostateèné vzdálenosti od ostatních osob a zvíøat.
Pøed výmìnou kartu�e v�dy uzavøete regulaèní ventil (è. 3, è. 4).

· Kartu�e jsou nevratné a na jedno pou�ití. Opìtné naplnìní není pøípustné a mohlo by vést k akutnímu nebezpeèí.
· Nepou�ívejte v uzavøených místnostech. Zabezpeète dostateèný pøívod vzduchu nutný ke spalování. Pracujte jen

v èistém prostøedí, v bezpeèné vzdálenosti od hoølavých hmot nebo mastných látek. Dbejte v�dy na to, abyste 
nevdechovali plyny, které vzniknou pøi pájení/svaøování. Noste ochranné brýle. Noste neuma�tìný ochranný odìv.

· Pøístroj dosahuje za normálního provozu u hoøáku velmi vysokých teplot.
· Zapálený hoøák neodkládejte (nebezpeèí po�áru).  Nenechávejte pøístroj pøi spu�tìném provozu bez dozoru. 

Dávejte pozor, aby kartu�e nebyla teplá nebo horká.
· OPATRNÌ: péístupné díly mohou být velmi horké (nebezpeèí poranìní). Péístroj uchovávejte z dosahu dìtí.

V �ádném péípadì se nedotýkejte hoéáku, dokud je je�tì horký. V dobì, kdy péístroj nepou�íváte, dbejte 
na to, aby se na nìj neprá�ilo nebo aby nebyl vystaven vlhkosti.

· Sfoukne-li plamen náraz vìtru, uzavøete okam�itì regulaèní ventil plynu (è. 3, è. 4), aby nemohl nekontrolovanì 
unikat �ádný dal�í plyn.

· Pøístroj nepou�ívejte v blízkosti hoølavých materiálù nebo látek, které jsou citlivé na teplo. Dodr�ujte odstup 
minimálnì 50 cm od pøilehlých ploch (stìny, strop). Pøi men�ím odstupu je nutné pou�ívat vhodnou ochrannou 
deèku proti plamenu (napø. CFH, výr.è. 52138 � sni�uje nebezpeèí po�áru a je k dostání v mnohých baumarktech).

· Pøi uvádìní do provozu nenechávejte pøístroj bez dozoru. Pozor pøi nahromadìní tepla. Noste vhodné pracovní 
rukavice a nevdechujte jedovaté výpary.

· Odpojování butanové kartu�e, která je plná nebo i jen èásteènì plná je nebezpeèné a zakázané. Nebezpeèí úrazu!
· Umístìte zaøízení na vodorovnou, stabilní plochu odolnou proti skluzu.
· Péístroj smí být provozován jen v dobøe vìtraném prostoru. Platí péitom národní po�adavky

o na zásobování spalovacím vzduchem a
o pro zabránìní hromadìní nebezpeèného mno�ství nespáleného plynu.

· Péístroj nesmí být pou�íván poblí� zdrojù tepla, plamenù nebo jisker, nahromadìného prachu nebo hoølavých
látek. Péístroj smí být pou�íván jen v bezpeèné vzdálenosti od hoølavých materiálù � udr�ujte boèní 
bezpeènostní odstup min. 0,5m ke v�em objektùm a odstup min. 1 m od objektù, které se nachází nad 
péístrojem.

· Plynové kartu�e musí být mìnìny na dobée ventilovaném místì, péedev�ím venku a v dostateèné vzdálenosti
od v�ech mo�ných zdrojù vznícení, jako je otevéený plamen, zdroje vznícení, elektrické kuchyòské spotéebièe
a v dostateèné vzdálenosti od jiných osob.

3. Zkou�ka tìsnosti
Tìsnost va�eho pøístroje kontrolujte  pouze na volném prostranství. Zkontrolujte, zda je spojení  mezi pøípojným
knotem a kartu�í tìsné. Ponoøte k tomu pøístroj min. po dobu 60 sec. (lehkými pohyby naklánìní uniká pøebyteèný
vzduch v dutinách ) a� k okraji �roubení mezi hoøákem a horní èástí pøístroje  (viz výkres V) do nádoby s vodou. Pøi
tvorbì bublin je pøístroj netìsný. Nepou�ívejte pøístroje s po�kozenými nebo opotøebovanými tìsnìními a nepou�ívejte
�ádný pøístroj,  vykazující netìsná místa, po�kození  nebo poruchy funkce. Pokud z va�eho pøístroje uniká plyn
(zápach po plynu a/nebo syèení), odneste pøístroj na volné prostranství nebo prostoru s dobrým obìhem vzduchu
bez zápalných zdrojù. Sledujte  pøístroj tak dlouho, dokud plyn zcela neunikne. Dodateènì kontrolujte  tìsnost pøístroje
na vnìj�í stranì u plynových spojù pomocí �tìtce s mýdlovým  roztokem nebo sprejem k nalezení míst úniku plynu
(CFH No. 52110), v �ádném pøípadì nepou�ívat otevøený plamen.

4. Opatéení péed nasazením plynové nádoby (kartu�e)
Ujistìte se, aby byly správnì napojeny v�echny pøípoje a ostatní spojení a nic nebylo po�kozeno. Pøesvìdète se,
aby ani èásti, kterými je veden plyn, nebyly po�kozeny. V �ádném pøípadì nepou�ívejte pøístroj, který vykazuje
sebemen�í po�kození. Ne� upevníte kartu�i, uzavøete regulaèní ventil plynu na pøístroji (è. 3, è. 4). Pøed upevnìním
ka�dé nové kartu�e pøekontrolujte tìsnìní. Ovìéte bezpodmíneènì, zda se v horním dílu pájecí lampy (výkres
C, è. 5) nachází uvnité trnu pro napíchnutí èerné gumové tìsnìní a zda je v dobrém stavu (vizuální zkou�ka).
Pokud by toto tìsnìní chybìlo nebo bylo po�kozené, není mo�né uvést péístroj do chodu. Výmìnu náhradního
tìsnìní mù�e provádìt jen autorizovaná odborná firma. Na péístroji neprovádìjte �ádné manipulace! Pøesvìdète
se poka�dé, ne� zapálíte hoøák, �e v�echny èásti pøístroje jsou pevnì spojeny, aby neunikal plyn.

5. Nasazení a výmìna butanové kartu�e
Pøi nasazování kartu�e dbejte v�dy na to, aby byl pøed se�roubováním horního a dolního dílu (è. 5+7)  uzavøen jak
ventil na regulaci pøívodu plynu (è. 4) na horním dílu (è. 5), tak i na rukojeti (è. 3). Od�roubujte spodní èást (è. 7) a
nasaïte katru�i (è. 6) do jímky (è. 7). Zkontrolujte souèasnì, je-li na vrchním dílu (è. 5) uvnitø na hrotu èerné gumové
tìsnìní (è.8) a je-li v dobrém stavu. Pokud toto tìsnìní chybí, pøístroj nemù�e být uveden do chodu. V tomto pøípadì
si originální gumové tìsnìní vy�ádejte v obchodì nebo u firmy CFH. Dbejte v�dy na to, abyste pøi montá�i dr�eli
pøístroj v kolmé poloze, abyste se�roubování provedli rychle a pøesnì, a nedo�lo tak ke znièení závitù. Po ka�dém
nasazení nebo výmìnì kartu�e proveïte zkou�ku tìsnosti (viz odstavec 3). Kartu�i mù�ete vymìnit, teprve kdy� je
zcela prázdná (zatøeste s ní, je-li sly�et �plouchání tekutiny). Pøesvìdète se, �e je pøed uvolnìním kartu�e uha�en
plamen na hoøáku a hoøák je vychladlý. Zkontrolujte tìsnìní ne� pøipojíte novou kartu�i. Spodní díl (è. 7) uvolníte
od horního dílu (è. 5) tak, �e budete otáèet spodním dílem proti smìru pohybu hodinových ruèièek. Výmìnu kartu�e
provádìjte v�dy venku a v dostateèné vzdálenosti od ostatních osob. Chraòte kartu�i a pøístroj pøed sluneèním
záøením (pùsobením tepla) a nevystavujte ji teplotám nad 50°C.

6. Uvedení do chodu
Po nasazení kartu�e otevøete nejdøíve ventil na regulaci pøívodu plynu (è. 4) na horním dílu (è. 5). Poté otoète asi o
pùl otáèky regulaèní knoflík (è. 3) na rukojeti (è. 2) a na hranì hoøáku (è. 1) zapalte plamen. Pøístroj pou�ívejte takovým
zpùsobem, aby se nedostal do �ikmé polohy, aby zkapalnìný plyn neproudil do hadice. Hadici v �ádném pøípadì
nepøetáèejte.

7. Nastavení plamene
Plamen mù�ete mìnit pomocí plynového regulaèního ventilu (è. 3, è. 4) otoèením ve smìru �+� nebo �-�.

8. Vypnutí péístroje
Otáèením ventilu na regulaci pøívodu plynu (è. 4) na horním dílu (è. 5) doprava (ve smìru pohybu hodinových ruèièek)
se zastaví pøívod plynu. Zbylé mno�ství plynu, které je�tì zùstalo v hadici, musí krátkou chvíli dohoøet a potom uhasne
také plamen na hranì hoøáku. Nyní uzavøete takté� ventil na regulaci pøívodu plynu (è. 3) na rukojeti (è. 2). Mìjte
na pamìti, �e horký hoøák musí nejprve vychladnout, ne� mù�e dojít k jeho ulo�ení.

9. Doporuèení na provoz péístroje
Spotøeba plynu pøi normálním nastavení èiní pro tento pøístroj cca  150 g/h. Kartu�e ani její obsah nemají omezenou
dobu trvanlivosti. Dbejte na to, aby byl pøístroj v�dy dobøe zaji�tìn a skladován v suchu.

10. Podmínky péi skladování a péepravì
Dbejte na to, aby byl pøístroj øádnì skladován v kolmé poloze. Pøístroj ani kartu�e nesmí být nikdy skladovány pod
úrovní zemì (napø. ve sklepì, v kotelnì, atd.). Místo, kde skladujete pøístroj musí mít dostateèné vìtrání.  Pøeprava:
Pøístroj transportujte v kolmé poloze a zabezpeète, aby se pøístroj nekontrolovanì nepøevrátil nebo nespadl.

11. O�etøování péístroje a servis
Pou�ívejte jen pøedepsané náhradní díly. Nikdy neuvádìjte do provozu pøístroj s nìjakou po�kozenou èástí. Opravy,
jako� i výmìnu trysek a tìsnìní, nechte provést jen kvalifikovaným odborníkem, který disponuje originálními náhradními
díly nebo zákaznickým servisem CFH. Na pøístroji neprovádìjte �ádné zmìny. V pøípadì po�kození nebo opravy
pøístroje se obra�te na obchod, kde jste jej zakoupili, aby mohl být zaslán výrobci nebo jinam na opravu.

12. Èistìní péístroje
Oèi�tìní pøístroje je mo�né pøi vychladnutém hoøáku pomocí suchého hadøíku. Nepou�ívejte �ádné èistící prostøedky,
jeliko� by se mohly ucpat otvory v hoøáku a plynové trysky.

13. �ivotní prostéedí
Plynová náplò se skládá z ekologického tekutého plynu a nepøedstavuje �ádné nebezpeèí pro �ivotní prostøedí a
ozónovou vrstvu. Dbejte na smìrnice pro tekutý plyn.

14. Pokyny pro likvidaci
Likvidace kartu�e: Zcela vyprázdnìné plynové plechovky mù�ete odevzdat ve sbìrném dvoøe duálních systémù.
Nevyprázdnìné plechovky patøí do nebezpeèného odpadu.
Likvidace péístroje: Pøístroj je vyroben ze znovu pou�itelných materiálù. Pro likvidaci a recyklaci tohoto pøístroje
kontaktujte pøíslu�ný místní úøad pro recyklaci nebo podnik pro likvidaci odpadu.

15. Záruka
Na tento pøístroj obdr�íte 2letou záruku s platností od data nákupu. Záruèní doba zaèíná dnem zakoupení. Uchovejte
prosím dobøe originální úètenku. Tento podklad je nutný jako doklad o koupi. Pokud se bìhem 2 let od data nákupu
tohoto výrobku vyskytne vada materiálu nebo jiná výrobní vada, výrobek � dle na�eho uvá�ení � vám zdarma opravíme
nebo vymìníme. Tato záruka pøedpokládá, �e bìhem 2leté lhùty bude pøedlo�en vadný pøístroj a doklad o koupi
(úètenka) a bude struènì písemnì objasnìno, v èem spoèívá vada a kdy se objevila. Pokud se na vadu vztahuje
na�e záruka, vrátíme vám opravený nebo nový pøístroj. Kontaktujte nás v pøípadì záruky emailem na info@cfh-
gmbh.de. Poté se s vámi neprodlenì spojíme.

16. Technické údaje
Typ plynu: butan, neupravený, v tlakové plynové kartu�i
Objem kartu�e: 190 g
Kategorie pøístroje: pøímý tlak butan (I3)
Spotøeba: cca 150 g/h
Výkon: cca 3,46 kW
Hoøák: P 20
Tryska: ø  0,40 mm

9. Upevnìní na pracovním obleèení
Upevnìní spony (nákres II a III)
Stisknìte sponu k sobì a pod regulaèní otáèecí knoflík pøipevnìte na mosazné hrdlo ventilu polokruhovou drátìnou
úchytku a aretujte ji. Nyní mù�ete pøístroj pøipevnit na pracovní oblek.

Výkon uvedený v návodu k pou�ití se vztahuje na pou�ití butanové kartu�e CFH è. 52149 pøi okolní teplotì asi 20°C
a pøi dobì hoøení 15 minut pøi zcela otevøeném regulaèním ventilu. (Dùle�itá informace: Okolní teplota má rozhodující
vliv na výkon pøístroje. Zpravidla platí: je-li chladno, je výkon ni��í).

Technické a optické zmìny vyhrazeny.

Stav: 01/2017

POLSKIPL

Lampa lutownicza Lötmeister LM 3000

1. Wa¿ne: Przed pod³¹czeniem do pojemnika z gazem i w celu zapoznania siê z urz¹dzeniem uwa¿nie przeczytaæ
instrukcjê obs³ugi. Instrukcjê nale¿y zachowaæ do ewentualnego wgl¹du.

Urz¹dzenia nie wolno stosowaæ do zapalania grilla na wêgiel drzewny, poniewa¿ ciep³o promieniuj¹ce
od ¿arz¹cego siê wêgla drzewnego mo¿e spowodowaæ odkszta³cenie siê czê�ci z tworzywa sztucznego
- niebezpieczeñstwo zranienia!

Czê�ci przyrz¹du do lutowania na kartusze lampa lutownicza Lötmeister LM 3000
Urz¹dzenie sk³ada siê z nastêpuj¹cych czê�ci:
1 czê�æ górna z palnikiem
2 kartusze z gazem butan 190 g, nr CFH 52149
1 czê�æ dolna pojemnika na kartusz
1 instrukcja obs³ugi

Prosimy sprawdziæ, czy dostawa jest kompletna.

Nie zmieniaæ monta¿u ani ustawieñ dokonanych przez producenta. Samowolne zmiany w budowie urz¹dzenia,
usuwanie i stosowanie innych czê�ci, nie dopuszczonych dla urz¹dzenia przez producenta, grozi niebezpieczeñstwem.

To urz¹dzenie wolno stosowaæ wy³¹cznie z oryginalnym kartuszem firmy CFH z gazem butan 190 g (kartusz przebijany
typ 200 � EN 417, CFH nr art. 52149). Te standardowe kartusze dostêpne s¹ powszechnie w marketach budowlanych.
Ka¿da próba pod³¹czenia odmiennego zbiornika gazowego mo¿e byæ niebezpieczna. Stosowanie urz¹dzeñ z
kartuszami innych producentów mo¿e spowodowaæ ciê¿kie wypadki ze szkodami! W wypadku szkód
spowodowanych zastosowaniem kartuszy innych producentów firma CFH nie przyjmuje ¿adnych roszczeñ
z tytu³u gwarancji.

Przed pod³¹czeniem pojemnika z gazem (kartusza gazowego 190 g) koniecznie przeczytaæ za³¹czon¹ do niego
instrukcjê.

Urz¹dzenie stosowaæ wy³¹cznie w pomieszczeniach z dobr¹ wentylacj¹.

 2. Wskazówki bezpieczeñstwa - ostrze¿enie
· Kartusz nale¿y pod³¹czaæ w miejscu z dobr¹ wentylacj¹, w otoczeniu znajduj¹cym siê z dala od �róde³ ognia czy

zap³onu, takich jak otwarte p³omienie, elektryczne urz¹dzenia gotuj¹ce i z dala od innych osób.
· W czasie zmiany kartusza palenie papierosów jest zabronione.
· Przed pod³¹czeniem kartusza upewniæ siê, czy pomiêdzy urz¹dzeniem a kartuszem znajduje siê uszczelka i czy 

nie jest ona uszkodzona (kontrola wizualna - patrz rys. IV � nr 8).
· Nie stosowaæ urz¹dzenia z uszkodzon¹ lub zu¿yt¹ uszczelk¹.
· Nie stosowaæ urz¹dzenia nieszczelnego lub uszkodzonego - albo urz¹dzenia, które nie dzia³a prawid³owo.
· Nie wolno wymieniaæ kartuszy nie upewniwszy siê uprzednio, czy zosta³y one ca³kowicie opró¿nione. Stosowaæ 

siê do wskazówek bezpieczeñstwa umieszczonych na kartuszu.
· Chroniæ urz¹dzenie przed dostêpem dzieci.
· U¿ywanie urz¹dzenia przez dzieci jest zabronione.
· Nie potrz¹saæ urz¹dzeniem przed zapaleniem palnika i w czasie pracy, w przeciwnym razie do palnika mo¿e dostaæ

siê p³ynny gaz. Mo¿e to spowodowaæ problemy przy zapalaniu i zak³ócenia w³a�ciwo�ci palnych urz¹dzenia (np. 
zabarwiony na czerwono niekontrolowany p³omieñ). W takim wypadku nale¿y natychmiast zamkn¹æ dop³yw gazu
ga³k¹ reguluj¹c¹ (nr 3, nr 4), pokrêcaj¹c j¹ w kierunku (-). Gaz nie mo¿e siê ju¿ ulatniaæ w sposób niekontrolowany.
Po 2- 3 minutach urz¹dzenie mo¿na ponownie stosowaæ.

· Wymiany kartusza dokonywaæ zawsze na �wie¿ym powietrzu, z dala od mo¿liwych �róde³ zap³onu (np. otwarte 
p³omienie, p³omienie zapalaj¹ce, kuchenki elektryczne itp.), jak równie¿ z dala od innych osób i zwierz¹t. Przed 
wymian¹ kartusza zawsze zakrêcaæ ga³kê reguluj¹c¹ dop³yw gazu (nr 3, nr 4).

· Kartusze s¹ pojemnikami jednorazowego u¿ytku. Ponowne nape³nienie jest niedopuszczalne i stanowi powa¿ne 
zagro¿enie.

· Nie pracowaæ urz¹dzeniem w zamkniêtych pomieszczeniach. Zapewniæ dostateczn¹ wentylacjê w celu doprowadzenia
wystarczaj¹cej ilo�ci powietrza do spalania. Prace z urz¹dzeniem wykonywaæ wy³¹cznie na czystym miejscu pracy,
z dala od zapalnych lub pokrytych smarem materia³ów. Nie wdychaæ gazów powsta³ych w czasie lutowania i 
spawania. Nosiæ odzie¿ ochronn¹ pozbawion¹ smaru. Nosiæ ochronê oczu.

· W czasie normalnej pracy urz¹dzenie osi¹ga w pobli¿u palnika bardzo wysokie temperatury.
· Zapalonego palnika nigdy nie odk³adaæ (niebezpieczeñstwo po¿aru).  Nie pozostawiaæ urz¹dzenia bez nadzoru

w czasie pracy. Nie dopu�ciæ do nadmiernego nagrzania siê kartusza.
· UWAGA: dostêpne czê�ci mog¹ byæ bardzo gor¹ce (zagro¿enie zranienia). Urz¹dzenie trzymaæ z dala od 

dostêpu dzieci. Nie dotykaæ palnika, dopóki jest gor¹cy. Nieu¿ywane urz¹dzenie przechowywaæ w miejscu
wolnym od py³u i wilgoci.

· Je¿eli p³omieñ zdmuchany jest przez podmuch wiatru, to proszê odci¹æ natychmiast  przycisk reguluj¹cy gaz (nr 
3, nr 4), aby nie ulatnia³y siê w sposób niekontrolowany dalsze ilo�ci gazu.

· Nie stosowaæ w pobli¿u zapalnych materia³ów lub produktów wra¿liwych na wysokie temperatury. Zachowaæ odstêp
co najmniej 50 cm od powierzchni ograniczaj¹cych (�ciana, sufit). Je¿eli odstêpy s¹ mniejsze, to nale¿y zastosowaæ
odpowiednie maty ognioodporne (np. nr art. CFH 52138 � s¹ one dostêpne w marketach budowlanych i zmniejszaj¹
niebezpieczeñstwo po¿aru).

· W czasie uruchomienia nie pozostawiaæ urz¹dzenia bez nadzoru. Nie dopu�ciæ do nadmiernego gromadzenia siê
ciep³a. Stosowaæ odpowiednie rêkawice robocze, nie wdychaæ truj¹cych oparów.

· Wyjmowanie nape³nionego lub czê�ciowo nape³nionego kartusza z gazem butan jest niebezpieczne i zabronione!
Niebezpieczeñstwo zranienia!

· Proszê u³o¿yæ urz¹dzenie na poziomej, stabilnej i antypo�lizgowej powierzchni.
· Urz¹dzenie mo¿e byæ u¿ywane tylko w dobrze przewietrzonym pomieszczeniu. Przy tym obowi¹zuj¹ krajowe

wymagania
o dotycz¹ce doprowadzenia powietrza do spalania oraz
o unikania gromadzenia siê niebezpiecznych ilo�ci niespalonego gazu.

· Urz¹dzenie nie mo¿e byæ u¿ywane w pobli¿u �róde³ ciep³a, p³omieni lub iskier, nagromadzeñ kurzu lub 
³atwopalnych substancji. Urz¹dzenie mo¿e byæ u¿ywane tylko w bezpiecznej odleg³o�ci od ³atwopalnych 
materia³ów  � proszê utrzymywaæ odstêp bezpieczeñstwa po ka¿dej stronie min. 0,5m do wszystkich 
obiektów, oraz odstêp min. 1m do obiektów, które znajduj¹ siê nad urz¹dzeniem.

· Zbiorniki na gaz musz¹ byæ zmieniane w dobrze przewietrzonym miejscu, najlepiej na wolnym powietrzu 
i z dala od wszystkich mo¿liwych �róde³ zap³onu takich, jak otwarty ogieñ, �ród³a zap³onu, elektryczne 
urz¹dzenia kuchenne i z dala od innych osób.

3. Kontrola szczelno�ci
Nale¿y sprawdzaæ szczelno�æ urz¹dzenia tylko na wolnym powietrzu. Nale¿y sprawdziæ szczelno�æ po³¹czenia miêdzy
przyrz¹dem a zbiornikiem na gaz. W tym celu nale¿y zanurzyæ urz¹dzenie na minimum 60 sek. (nadmiar powietrza
uchodzi na zewn¹trz przez powolne przechylanie) do wysoko�ci z³¹cza miêdzy palnikiem a górn¹ czê�ci¹ zbiornika
(patrz: Rys. D) w pojemniku wype³nionym wod¹. W przypadku tworzenia siê pêcherzyków urz¹dzenie jest nieszczelne.
Nie stosowaæ urz¹dzenia z uszkodzonymi lub zu¿ytymi uszczelkami lub w przypadku wystêpowania wycieków,
uszkodzeñ lub zak³óceñ dzia³ania. Je¿eli z urz¹dzenia ulatnia siê gaz (wyczuwalny zapach gazu lub jego syczenie),
nale¿y natychmiast wynie�æ je na zewn¹trz w miejsce o dobrej cyrkulacji powietrza, w którym nie wystêpuj¹ otwarte
�ród³a ognia. Obserwowaæ urz¹dzenie do czasu ca³kowitego ulotnienia siê gazu. Szczelno�æ urz¹dzenia na zewnêtrznej
stronie po³¹czeñ gazowych sprawdzaæ dodatkowo, smaruj¹c je wod¹ z myd³em lub spryskuj¹c sprayem do wykrywania
miejsc nieszczelnych (CFH nr art. 52110), nigdy nie stosowaæ w tym celu otwartego p³omienia.

4. Czynno�ci przed pod³¹czeniem pojemnika z gazem (kartusza)
Sprawdziæ, czy wszystkie z³¹cza i inne po³¹czenia zosta³y prawid³owo pod³¹czone i czy nie wykazuj¹ uszkodzeñ.
Sprawdziæ, czy czê�ci przez które przep³ywa gaz nie s¹ uszkodzone. Nigdy nie stosowaæ urz¹dzenia, które jest
uszkodzone. Przed pod³¹czeniem kartusza zamkn¹æ ga³kê reguluj¹c¹ dop³yw gazu (nr 3, nr 4). Przed pod³¹czeniem
nowego pojemnika z gazem sprawdziæ uszczelkê. Proszê sprawdziæ koniecznie, czy w górnej czê�ci lampy
lutowniczej (rysunek C, nr 5), wewn¹trz przy ostrzu nasadki jest czarna gumowa uszczelka, i czy jest ona w
dobrym stanie (kontrola wzrokowa). Je¿eli uszczelki brak lub jest ona uszkodzona, urz¹dzenia nie wolno
stosowaæ. Wymiany uszczelek zapasowych dokonywaæ mo¿e wy³¹cznie autoryzowany sklep specjalistyczny.
Nie przeprowadzaæ samodzielnie ¿adnych zmian! Przed zapaleniem palnika sprawdziæ szczelno�æ miejsc po³¹czeñ.

5. Zak³adanie i wymiana kartusza z gazem butan
W czasie zak³adania kartusza zawsze zwracaæ uwagê na to, aby przed skrêceniem górnej i dolnej czê�ci zamkniêta
by³a zarówno ga³ka reguluj¹ca (nr 4) zaworu poboru gazu w górnej czê�ci (nr 5), jak równie¿ ga³ka reguluj¹ca dop³yw
gazu na uchwycie (nr 3). Odkrêciæ doln¹ czê�æ (nr 7) i w³o¿yæ kartusz (nr 6) do dolnej czê�ci (nr 7). Sprawdziæ
jednocze�nie, czy w górnej czê�æ (nr 5), wewn¹trz przy kolcu przebijaj¹cym znajduje siê czarna uszczelka gumowa
(nr 8) i czy jest w dobrym stanie. Je¿eli uszczelki brak, urz¹dzenia nie wolno stosowaæ. Nabyæ oryginaln¹ uszczelkê
gumow¹ w sklepie specjalistycznym lub zamówiæ w firmie CFH. W czasie skrêcania trzymaæ urz¹dzenie pionowo,
czynno�æ wykonywaæ szybko i uwa¿aæ na równe skrêcanie gwintu. Po po³¹czeniu i po wymianie kartusza ka¿dorazowo
przeprowadziæ kontrolê szczelno�ci (patrz punkt 3). Kartusz wymieniaæ wy³¹cznie po jego ca³kowitym opró¿nieniu
(potrz¹saj¹c kartusz mo¿na sprawdziæ, czy znajduje siê w �rodku p³yn). Przed wymian¹ kartusza sprawdziæ, czy
p³omieñ na palniku zgas³ i czy palnik ca³kowicie ostyg³. Przed pod³¹czeniem nowego kartusza sprawdziæ uszczelkê.
Pokrêcaj¹c doln¹ czê�ci¹ pojemnika (nr 7) w lewo, od³¹czyæ j¹ od czê�ci górnej (nr 5). Wymiany kartusza dokonywaæ
zawsze na �wie¿ym powietrzu i z dala od innych osób. Kartusz i ca³e urz¹dzenie chroniæ przed promieniowaniem
s³onecznym (dzia³aniem ciep³a). Nie wystawiaæ na dzia³anie temperatur powy¿ej 50°C.

6. Uruchomienie
Po w³o¿eniu kartusza najpierw otworzyæ ga³kê reguluj¹c¹ dop³yw gazu (nr 4) na górnej czê�ci (nr 5). Potem otworzyæ
ga³kê reguluj¹c¹ (nr 3) na uchwycie (nr 2) o ok. pó³ obrotu i zapaliæ na koñcówce palnika (nr 1) gaz. Urz¹dzenie tak
stosowaæ, aby nie znajdowa³o siê w po³o¿eniu pionowym - w po³o¿eniu uko�nym gaz w stanie p³ynnym mo¿e
przedostaæ siê do przewodu. Unikaæ zbytniej si³y przy przykrêcaniu przewodu gazu.

7. Regulacja p³omienia
Mo¿ecie Pañstwo ustawiæ p³omieñ za pomoc¹ zaworu reguluj¹cego gaz (nr 3, nr 4), przekrêcaj¹c go w kierunku �+�
lub �-�.

8. Wy³¹czenie urz¹dzenia
Pokrêcaj¹c ga³k¹ reguluj¹c¹ (nr 4) na górnej czê�ci (nr 5) w prawo, zamyka siê dop³yw gazu. Resztki gazu znajduj¹ce
siê w przewodzie pal¹ siê krótko, potem p³omieñ na koñcówce palnika ga�nie. Nastêpnie zamkn¹æ ga³kê reguluj¹c¹
dop³yw gazu (nr 3) na uchwycie (nr 2). Pamiêtaæ o tym, aby palnik ostyg³ przed zapakowaniem urz¹dzenia.

9. Zalecenia dotycz¹ce stosowania
Zu¿ycie gazu w przypadku normalnego ustawienia dla tego urz¹dzenia wynosi ok.  150 g/h. Kartusz i jego zawarto�ci
nie obowi¹zuje ¿aden okres przydatno�ci do u¿ycia. Urz¹dzenie przechowywaæ w bezpiecznym i suchym miejscu.

10. Warunki sk³adowania i transportu
Urz¹dzenie nale¿y przechowywaæ w pozycji stoj¹cej. Urz¹dzenia i kartuszy nigdy nie przechowywaæ pod powierzchni¹
ziemi (np. w piwnicy, kot³owni itp.). Pomieszczenie do sk³adowania musi posiadaæ wystarczaj¹c¹ wentylacjê.  Transport:
Urz¹dzenie transportowaæ w pozycji stoj¹cej; dodatkowo nale¿y zabezpieczyæ urz¹dzenie przed niekontrolowanym
ruchem i upadkiem.

11. Konserwacja + naprawa
Stosowaæ tylko zalecane czê�ci zamienne. Nigdy nie uruchamiaæ urz¹dzenia z uszkodzon¹ czê�ci¹. Napraw, równie¿
wymiany dyszy i uszczelki, mo¿e dokonywaæ wy³¹cznie wykwalifikowany pracownik dysponuj¹cy oryginalnymi
czê�ciami zamiennymi lub serwis firmy CFH. Nie dokonywaæ ¿adnych zmian w budowie urz¹dzenia. Je¿eli urz¹dzenie
jest uszkodzone lub gdy musi byæ odes³ane do producenta lub serwisu naprawczego, to nale¿y zwróciæ siê do filii,
w której nabyto urz¹dzenie lub do producenta.

12. Czyszczenie urz¹dzenia
Czyszczenie urz¹dzenia jest mo¿liwe na ch³odnym palniku przy pomocy suchej �cierki. Nie stosowaæ ¿adnych �rodków
czyszcz¹cych, poniewa¿ zatkaæ one mog¹ otwory palnika i dyszê gazu.

13. Wskazówki dotycz¹ce ochrony �rodowiska
Wype³nienie gazem sk³ada siê z przyjaznego �rodowisku gazu p³ynnego i nie stanowi zagro¿enia dla �rodowiska
naturalnego oraz warstwy ozonowej. Proszê przestrzegaæ wytycznych dotycz¹cych gazu p³ynnego.

14. Wskazówki dot. usuwania do odpadów
Usuwanie kartusza: Puste pojemniki gazowe mog¹ byæ poddane uk³adowi zbiorczemu z systemami dualnymi. Nie
ca³kowicie opró¿nione pojemniki nale¿y oddaæ  do punktu odbioru substancj i  szkodl iwych.
Usuwanie urz¹dzenia: Urz¹dzenie wykonane jest z materia³ów podlegaj¹cych ponownemu wykorzystaniu. Aby
zutylizowaæ to urz¹dzenie nale¿y skontaktowaæ siê z odpowiedzialnym za recycling urzêdem lub przedsiêbiorstwem
gospodarki odpadami.

15. Gwarancja
Na urz¹dzenie to otrzymuj¹ Pañstwo 2 lata gwarancji licz¹c od daty zakupu. Okres gwarancji rozpoczyna siê od daty
zakupu. Proszê zachowaæ oryginalny paragon. Niniejszy dokument jest wymagany jako dowód zakupu. Je¿eli w
przeci¹gu 2 lat od daty zakupu niniejszego produktu wyst¹pi¹ wady materia³owe lub produkcyjne, wówczas produkt
bêdzie przez nas� wed³ug naszego uznania� bezp³atnie naprawiony lub wymieniony. Niniejsza gwarancja zak³ada
przed³o¿enie w okresie 2 lat wadliwego urz¹dzenia i dowodu zakupu (paragonu) oraz krótkiego pisemnego opisu,
na czym polega wada i kiedy wyst¹pi³a. Je�li wada/usterka bêdzie objêta nasz¹ gwarancj¹, otrzymacie Pañstwo z
powrotem naprawiony lub nowy produkt. W przypadkach dotycz¹cych gwarancji proszê kontaktowaæ siê z nami przez
e-mail: info@cfh-gmbh.de. Skontaktujemy siê z Pañstwem niezw³ocznie.

16. Dane techniczne
Rodzaj gazu: butan, nieregulowany z kartusza ze sprê¿onym gazem
Pojemno�æ kartusza: 190 g
Kategoria urz¹dzenia: ci�nienie pary butanu (I3)
Zu¿ycie: ok.  150 g/h
Moc: ok.  2,07 kW
Palnik: P 21
Dysza: ø  0,40 mm

17. Zamocowanie na ubraniu roboczym
Zamocowanie uchwytu z drutu (rys. II + III)
�cisn¹æ uchwyt z drutu, zamocowaæ pó³okr¹g³y kab³¹k z drutu pod ga³k¹ reguluj¹c¹ na mosiê¿nej szyjce zaworu i
zamocowaæ. Teraz urz¹dzenie mo¿na przymocowaæ do ubrania roboczego.

Informacje dot. wydajno�ci podane w instrukcji obs³ugi odnosz¹ siê do zastosowania kartuszem z gazem butan CFH
nr art. 52149 stosowanego w temperaturze otoczenia wynosz¹cej ok. 20°C i czasu palenia równego 15 minut przy
ca³kowicie otwartej ga³ce reguluj¹cej dop³yw gazu. (Wa¿ne informacje: Temperatura otoczenia ma decyduj¹cy wp³yw
na wydajno�æ urz¹dzenia. W zasadzie obowi¹zuje nastêpuj¹ce za³o¿enie: na zimnie wydajno�æ jest mniejsza).

Zastrzegamy sobie prawo do zmian technicznych i optycznych.

Stan: 01/2017


